PROTEZIONE PER GLI OCCHI - “ZEN” - “ZEN FOAM"
ISTRUZIONI PER LUSO

INFORMAZIONI GENERALI Leggere attentamente le istruzioni prima di utilizzare questo dispositivo; la mancata
osservanza di queste istruzioni pud ridurre la sicurezza offerta. In caso di incidente con lesioni o addirittura morte a causa
di un uso improprio, il produttore e/o il distributore non sono responsabili. Questo dispositivo deve essere utilizzato
solo ed esclusivamente per le attivita per le quali & stato certificato. Questo dispositivo & una protezione per gli occhi
destinata all'uso generale con caschi di sicurezza nello sport, nell'industria e nei lavori in quota. Questo dispositivo
non pud essere utilizzato singolarmente se non in combinazione con i modelli di casco: vedere la tabella 1. Questo
dispositivo non & destinato all'uso in situazioni diverse da quelle per cui & stato progettato (ad esempio, rischi elettrici).
Questo dispositivo di protezione & adatto alla forma della testa 1M. Il dispositivo & certificato secondo la norma EN
1SO 16321-1:2022. E un dispositivo di protezione individuale di categoria Il e come tale & soggetto alla procedura di
certificazione dell'UE con I'applicazione dei requisiti degli allegati V e VI del Regolamento UE 2016/425. La procedura
di certificazione & stata eseguita dall’'organismo notificato CERTOTTICA SCARL, Zona Industriale Villanova, 32013 -
Longarone (BL), Italia, Organismo notificato n. 2008.

AVVERTENZA: | protettori oculari offrono una protezione minima o nulla per aree consistenti del viso. Devono essere
utilizzati solo quando un’adeguata valutazione dei rischi indica che la protezione del viso non & necessaria. Avvertenza:
| materiali che possono entrare in contatto con la pelle dell'utente possono causare reazioni allergiche in soggetti
sensibili. Il dispositivo oggetto del presente manuale & realizzato con materiali ipoallergenici. Tuttavia, alcuni utenti
particolarmente sensibili possono manifestare reazioni allergiche. In questo caso, si raccomanda di interrompere
I'uso e, se necessario, di consultare il proprio medico. Attenzione: le lenti graffiate o danneggiate devono essere
sostituite. Attenzione: Le visiere indossate su montature correttive non designate possono trasmettere impatti che
possono danneggiare gli occhiali correttivi, creando cosi un pericolo per chi li indossa. Avvertenza: | livelli di protezione
indicati sono garantiti solo quando la visiera & completamente in posizione di protezione durante l'uso (img.8 “giu”).
Attenzione: Assicurarsi di utilizzare il tipo di visiera corretto in combinazione con il casco corretto per |'attivita prevista.
Attenzione: Le protezioni impattate non devono essere utilizzate e devono essere scartate e sostituite. Attenzione:
Se i simboli del livello di impatto non sono gli stessi sia sulla lente/visiera che sulla montatura, & il livello inferiore che
deve essere assegnato alla protezione completa. Attenzione: Le protezioni corrispondenti ai numeri di codice/lettere
7,9, CH sono dotate di protezione completa solo se i rispettivi simboli sono uguali sia sulla lente che sulla montatura.
Attenzione: Quando il filtro ha una trasmittanza luminosa inferiore al 75% e superiore all'8%, si applica la seguente
awvertenza: “Non adatto alla guida al crepuscolo o di notte” o ‘Non adatto alla guida di notte o in condizioni di scarsa
luminosita’. La stessa avvertenza si applica ai filtri fotocromatici la cui trasmittanza luminosa in condizioni di luce sbiadita
& inferiore al 75%. Avvertenza: Le prestazioni anti appannamento possono essere influenzate da fattori quali I'umidita
e la temperatura dell'ambiente, la pulizia impropria delle lenti e la presenza di sporco sulla superficie interna delle lenti.
Avvertenza: Quando una protezione viene utilizzata da piu di una persona, si raccomanda di pulirla (vedere “Pulizia”)
prima che venga utilizzata da un'altra persona.

ISTRUZIONI PER LUSO Attenzione: Prima di ogni utilizzo, & necessario controllare che il dispositivo non sia
danneggiato. Vedere “Come riconoscere quando la protezione deve essere riparata e sostituita”.

Montaggio del casco:1) Identificare |'adattatore destro e/o sinistro (riconoscibile dalla lettera R e L sul retro), inserirlo
nell'apposita fessura e premere fino a farlo scattare in posizione (fig. 1). Ripetere I'operazione sull'altro lato. | due
adattatori sono ora fissati alla calotta del casco (fig. 2). 2)Posizionare il braccio di fissaggio della visiera sull’adattatore
(fig. 3), agganciarlo alla clip laterale nera della visiera e allineare le due linee di riferimento (fig. 4). Tirare il cursore verso
|'esterno, premere la visiera verso il casco e rilasciare il cursore per agganciarla. (fig. 5). 3) Ripetere |'operazione sull'altro
lato.

Rimozione: 1) Per rimuovere la visiera: Posizionare la visiera in alto (fig. 8), partendo da un lato, tirare il cursore
dell’adattatore verso I'esterno (fig. 6) e rilasciarlo tirandolo verso la parte posteriore del casco. Ripetere I'operazione
sull'altro lato. 2) Per rimuovere |'adattatore dal casco: premere verso |'esterno la clip di fissaggio posta all'interno della
calotta del casco (fig. 7) ed estrarlo.

Uso: ¢ indispensabile utilizzare il dispositivo durante tutto il corso dell‘attivita lavorativa o sportiva. Per una protezione
adeguata, deve essere montato saldamente sul casco e indossato come in fig. 8 - “git”. Il dispositivo deve essere
regolato per adattarsi a chi lo indossa; deve essere posizionato in modo da ridurre al minimo I'intrusione di agenti esterni
che potrebbero danneggiare gli occhi.

PULIZIA Togliere il dispositivo dal casco e pulirlo utilizzando solo acqua e sapone neutro. Asciugare naturalmente a
temperatura ambiente. Evitare I'uso di detergenti chimici, solventi, benzina o polveri abrasive: potrebbero causare una
riduzione della resistenza strutturale. Non strofinare mai la lente quando & asciutta.

CONSERVAZIONE Conservare in un luogo asciutto e caldo, al riparo dai raggi UV. Quando non viene utilizzato, il
dispositivo deve essere protetto dalla luce diretta del sole e da fonti di calore. Si consiglia di conservarlo nella confezione
originale. Non applicare adesivi, solventi, adesivi o vernici se non sono conformi alle specifiche del produttore. Qualsiasi
riparazione o modifica non autorizzata influisce negativamente sulle funzioni di protezione.

TRASPORTO Non ci sono precauzioni particolari per il trasporto del dispositivo.

DURATA || dispositivo ha una durata massima di 10 anni a partire dall’anno di produzione. La durata dipende anche
da vari fattori degenerativi, tra cui le variazioni di temperatura, |'esposizione alla luce solare diretta, la frequenza e le
condizioni di utilizzo. La data di fabbricazione & riportata sulla marcatura della lente.

COME RICONOSCERE QUANDO LA PROTEZIONE DEVE ESSERE RIPARATA O SOSTITUITA Sostituire il prodotto
se si notano cambiamenti nella visione, graffi e danni alla lente o alla montatura. Il prodotto deve essere smaltito e
sostituito anche nei seguenti casi: - Prodotti con data di produzione superiore a 10 anni. - Prodotti soggetti a forti urti,
cadute o deformazioni meccaniche. - Prodotti di dubbia origine e storia d'uso.

GARANZIA KASK S.p.A. garantisce per 3 anni contro qualsiasi difetto di materiale o di fabbricazione. La garanzia non
copre i difetti causati da normale usura, modifiche, stoccaggio errato, manutenzione impropria o usi diversi da quelli per
cui il dispositivo & stato certificato.

PARTI DI RICAMBIO E ACCESSORI WAC00009 ADATTATORI EASY CLICK

EN ISO 16321-1:2022 SPIEGAZIONE DELLA MARCATURA (ZEN/ZEN FOAM) Identificazione del modello; (09/2024)
Mese e anno di fabbricazione; (CE) Marchio di conformita ai requisiti di salute e sicurezza del Regolamento UE 2016/425;
(KASK) Identificazione del produttore; (UL1,2 / GL1 / GL2) Prestazioni del filtro e numero di tonalita. (Filtro UV con
capacita di rilevamento della luce e trasmittanza della luce tra 74,4 e 100 TvA (lente trasparente). Filtri Sunglare per uso
professionale con capacita di rilevamento del segnale luminoso e trasmittanza luminosa compresa tra 80 e 43 TvA (lente
fumé), filtri Sunglare per uso professionale con capacita di rilevamento del segnale luminoso e trasmittanza luminosa
compresa tra 43 e 18 TvA (lente a specchio argentata); ATTENZIONE: La lente fumé e la lente a specchio argentata
non sono adatte alla guida crepuscolare o notturna; (DT) Livello di impatto: resistenza fino a 80 m/s a temperature
estreme (-5°C +55°C); (1) Prestazioni ottiche migliorate; (N) Resistenza all’appannamento; (CH) Resistenza agli agenti
chimici. Sostanze chimiche liquide contro le quali & stata testata |'attrezzatura: acido solforico (30% di acqua), idrossido
di sodio (10% di acqua), p-xilene, 1-butanolo, n-eptano (16321) Norma tecnica di riferimento; (1-M) Dimensione della
testa applicabile.

ANSI Z87.1 - SPIEGAZIONE DELLE MARCATURE (+) Marchio d'impatto; (U6) Filtro UV; (L1.5 / L2.5) Filtro per la luce
visibile; (X) Antiappannamento; (D3) Protezione dagli spruzzi/goccia.

Questo articolo garantisce un elevato livello di prestazioni ottiche, paragonabile ai requisiti standard della categoria
“occhiali” secondo la norma ANSI Z87.1. Pud quindi essere considerato una protezione primaria e non richiede |'uso di
occhiali o maschere di sicurezza supplementari.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA Per ottenere una copia della dichiarazione di conformita UE, visitare il sito
www.kask-safety.com.

OGONSKYDD
ANVISNINGAR FOR ANVANDNING

ALLMAN INFORMATION L3s instruktionerna noggrant innan du anvinder denna enhet; underlatenhet att géra det
kan minska den erbjudna sékerheten. | handelse av en olycka som leder till personskada eller dédsfall pa grund av
felaktig anvandning ér tillverkaren och/eller distributéren inte ansvariga. Denna anordning far endast och uteslutande
anvéandas for de aktiviteter som den har certifierats for. Denna anordning ar ett 6gonskydd avsett fér allman
anvandning tillsammans med skyddshjélmar inom sport, industri och arbete pa hég hojd. Denna anordning kan inte
anvéndas individuellt om den inte kombineras med hjélmmodellerna: se tab.1. Skyddet ar inte avsett att anvandas
i andra situationer &n de som det &r konstruerat for (t.ex. elektriska faror). Denna skyddsanordning ar lamplig for
huvudform 1M. Anordningen &r certifierad enligt EN ISO 16321-1:2022. Det &ar en personlig skyddsutrustning i
kategori Il och som sadan omfattas den av EU:s certifieringsférfarande med tillampning av kraven i bilagorna V och VI
till EU-férordning 2016/425. Certifieringsférfarandet har utforts av det anmalda organet CERTOTTICA SCARL, Zona
Industriale Villanova, 32013 - Longarone (BL), Italien, anmalt organ nr 2008.

VARNING: Ogonskydd ger litet eller inget skydd fér stora delar av ansiktet. De bér endast anvéndas nér en
adekvat riskbeddmning visar att ansiktsskydd inte &r nédvéndigt. Varning fér: Material som kan komma i kontakt
med anvandarens hud kan orsaka allergiska reaktioner hos kénsliga personer. Den enhet som beskrivs i denna
bruksanvisning ar tillverkad av allergivanliga material. Vissa sarskilt kénsliga anvandare kan dock uppleva allergiska
reaktioner. | sddana fall rekommenderar vi att du avbryter anvandningen och vid behov radfragar lakare. Varning:
repade eller skadade linser maste bytas ut. Varning fér anvéndning av visir: Visir som bérs pa icke avsedda
korrektionsbagar kan &verféra stotar som kan skada korrektionsglaségonen och darmed utgéra en fara for
anvéndaren. Varning: De angivna skyddsnivaerna De angivna skyddsnivaerna garanteras endast nar visiret ar helt i
skyddslage vid anvandning (bild 8 “nedat”). Varning: Se till att Se till att anvénda ratt typ av visir i kombination med
ratt hjalm for den avsedda aktiviteten. Férsiktighet: Paverkade skydd far inte anvéndas och ska kasseras och bytas ut.
Var uppmérksam: Om symbolen fér krockniva inte & densamma pa linsen/visiret och ramen, ar det den lagre nivan
som ska anges for hela skyddet. Var uppmérksam pa detta: De skydd som motsvarar kodnummer/bokstéver 7, 9, CH
har endast fullgott skydd om respektive symboler ar desamma pa bade linsen och ramen. Varning fér detta: Nar
filtret har en ljustransmittans p& mindre &n 75 procent och mer an 8 procent géller féljande varning: “Inte lamplig for
kérning i skymning eller pa natten” eller ‘Inte lamplig fér korning pé natten eller i daliga ljusférhéllanden’. Samma
varning géller fér fotokromiska filter vars ljusgenomslapplighet i svaga ljusférhallanden ar mindre &n 75 %. Varning
fér: Imskyddet kan paverkas av faktorer som omgivande luftfuktighet och temperatur, felaktig rengéring av linsen och
férekomst av smuts pé insidan av linsen. Varning fér: Nar ett skydd anvénds av mer &n en person rekommenderas att
det rengdrs (se “Rengdring”) innan det anvéands av en annan person.

INSTRUKTIONER FOR ANVANDNING Férsiktighet: Fore varje anvandning méste enheten kontrolleras med avseende
pa skador. Se “Hur man kanner igen nar skyddet maste repareras eller bytas ut”.

Montering av hjélmen:1) Identifiera hdger och/eller vénster adapter (kdnns igen pa bokstaverna R och L pa baksidan),
for in den i rétt spar och tryck ner den tills den klickar pa plats (fig. 1). Upprepa proceduren p& den andra sidan. De
tvé adaptrarna &r nu fastsatta pa hjalmskalet (fig. 2). 2) Placera visirfastarmen Sver adaptern (fig. 3), haka fast den pa
visirets svarta sidoklamma och rikta in de tva referenslinjerna (fig. 4). Dra skjutreglaget utat, tryck visiret mot hjadlmen
och slapp skjutreglaget for att fasta det. (fig. 5). 3) Upprepa proceduren pé den andra sidan.

Avlidgsnande: 1) For att ta bort visiret: Placera visiret upptill (fig. 8), borja fran ena sidan, dra adapterns skjutreglage
utét (fig. 6) och frigér det genom att dra det mot hjalmens baksida. Upprepa proceduren pa den andra sidan. 2) For
att ta bort adaptern fran hjalmen: tryck fastklamman pa insidan av hjalmskalet utat (fig. 7) och dra ut den.
Anvindning: Det ar viktigt att anvanda anordningen under hela arbets- eller sportaktiviteten. For att ge tillrackligt
skydd maste den monteras ordentligt pa hjalmen och béras som i fig. 8 - “nedat”. Skyddet méste justeras for att
passa béraren och placeras sa att det minimerar intrdngande av externa @mnen som kan skada 6gonen.
RENGORING Ta bort enheten fran hjdlmen och rengér den med endast mild tvél och vatten. Torka naturligt i
rumstemperatur. Undvik att anvdnda kemiska rengéringsmedel, I6sningsmedel, bensin eller slipande pulver,
eftersom de kan férsémra konstruktionens hallfasthet. Gnugga aldrig linsen nar den &r torr.

FORVARING Férvaras pa en torr, varm plats, skyddad fran UV-stralning. Nar enheten inte anvénds ska den skyddas
fran direkt solljus och varmekallor. Vi rekommenderar att den forvaras i sin originalférpackning. Anvand inte lim,
I6sningsmedel, klistermarken eller férg om de inte éverensstammer med tillverkarens specifikationer. Otillatna
reparationer eller &ndringar paverkar skyddsfunktionerna negativt.

TRANSPORT Det finns inga sarskilda forsiktighetséatgérder for transport av apparaten.

LIVSLANGD Apparaten har en maximal livslingd pa 10 &r fran tillverkningsaret. Livslingden beror ocksd pa
olika degenerativa faktorer, t.ex. temperaturvariationer, exponering fér direkt solljus, anvéndningsfrekvens och
anvandningsforhallanden. Tillverkningsdatumet finns pa linsmarkningen.

SA HAR KANNER DU NAR SKYDDET MASTE REPARERAS ELLER BYTAS UT Byt ut produkten om du mérker férandringar
i synen, repor och skador pé linsen eller bagen. Produkten maste ocksa kasseras och bytas ut i féljande fall:

- Produkter med ett tillverkningsdatum pa mer &n 10 r. - Produkter som utsatts for kraftiga stétar, fall eller mekanisk
deformation. - Produkter med tveksamt ursprung och anvandningshistorik.

GARANTI KASK S.p.A. ldmnar 3 ars garanti mot eventuella material- eller tillverkningsfel. Garantin tacker inte defekter
som orsakats av normalt slitage, modifieringar, felaktig férvaring, felaktigt underhall eller annan anvéndning an den
som enheten certifierats for.

RESERVDELAR OCH TILLBEHOR WAC00009 EASY CLICK-ADAPTRAR

EN 1SO 16321-1:2022 FORKLARING AV MARKNING (ZEN/ZEN FOAM) Modellidentifiering;  (09/2024)
Tillverkningsmanad och -ar; (CE) Markning om &verensstammelse med halso- och sakerhetskraven i EU-férordning
2016/425; (KASK) Tillverkaridentifiering; (UL1,2 / GL1 / GL2) Filterprestanda och nyansnummer. (UV-filter med
ljusdetekteringsfunktion och ljustransmittans mellan 74,4 och 100 TvA (transparent lins). Sunglare-filter fér professionell
anvandning med férméga att detektera ljussignaler och ljusgenomslépplighet mellan 80 och 43 TvA (rokt objektiv),
Sunglare-filter for professionell anvandning med férméga att detektera ljussignaler och ljusgenomslapplighet mellan
43 och 18 TvA (silverspegelobjektiv); OBSERVERA: Smoked lens och silver mirror lens &r inte lampliga fér skymnings-
eller nattkdrning; (DT) Stétniva: motstand upp till 80 m/s vid extrema temperaturer (-5°C +55°C); (1) Forbattrad optisk
prestanda; (K) Motstand mot ytskador; (N) Motstand mot imma; (CH) Motstand mot kemikalier. Flytande kemikalier
som utrustningen testades mot: svavelsyra (30% vatten), natriumhydroxid (10% vatten), p-xylen, 1-butanol, n-heptan
(16321) Teknisk referensstandard; (1-M) Tillamplig huvudstorlek.

ANSI 287.1 - FORKLARING AV MARKERING (+) Stotmarkning; (U6) UV-filter; (L1,5/ L2,5) Filter for synligt ljus; (X) Anti-
fog; (D3) Stank-/droppskydd.

Denna produkt garanterar en hg nivé av optisk prestanda, jamférbar med standardkraven for kategorin “glaségon”
enligt ANSI Z87.1. Den kan darfér betraktas som ett primért skydd och kréver inte anvéndning av ytterligare
skyddsglasdgon eller skyddsmasker.

FORKLARING OM OVERENSSTAMMELSE For att f& en kopia av EU-férsdkran om &verensstimmelse, besok
www.kask-safety.com.

EYE GUARD “ZEN” - “ZEN FOAM"

INSTRUCTIONS FOR USE

GENERAL INFORMATION Read the instructions carefully before using this device; the failure to observe the above
could reduce the safety offered. In the event of an accident with injuries or even death due to improper use, the
manufacturer and/or distributor are not liable. This device must be used only and exclusively for the activities for
which it was certified. This device is an eye guard intended for general use with safety helmets in sports, industry,
work at heights. This device cannot be used individually if not in combination with the helmet models: see tab.1.
This device is not intended for use in situations other than those for which it was designed (e.g. electrical hazards).
This protector is appropriate for the headform 1M. The device is certified according to EN ISO 16321-1:2022. It is
a Category Il Personal Protective Equipment and as such is subject to EU certification procedure with application
of the requirements of Annexes V and VI of EU Regulation 2016/425. The certification procedure was carried out
by the notified body CERTOTTICA SCARL, Zona Industriale Villanova, 32013 - Longarone (BL), Italy, Notified Body
No. 2008.

REGULATORY INFORMATION Warning: eye guard will offer little or no protection to substantial areas of the face.
They should only be used where an adequate risk assessment indicates that the facial protection is not required.
Warning: the materials that may come into contact with the wearer's skin could cause allergic reactions to
susceptible individuals. The device covered by this manual is made of hypoallergenic materials. However, some
particularly sensitive users could have allergic reactions. In this case, it is recommended to discontinue use and,
where appropriate, consult your doctor. Warning: scratched or damaged lens should be replaced. Warning: visors
worn over non-designated corrective frame may transmit impact which may damage the corrective eyewear thus
creating a hazard to the wearer. Warning: the stated levels of protection are only provided when the visor is fully in
the-in use protective position (img.8 “down”). Warning: make sure you use the right type of visor in combination
with the helmet suitable for the intended activity. Warning: protectors that have been subject to impact shall not
be used and shall be discarded and replaced. Warning: if the impact level symbols are not equal on both lens/filter
and the frame, then it is the lower level that shall be assigned to the complete protector. Warning: the protections
corresponding to the code number/letter 7, 9, CH are provided by the complete protector only if the respective
symbols are equal both on the lens and the frame. Warning: When the filter has a luminous transmittance of less than
75 % and higher than 8 %, the following warning: “Not suitable for driving in twilight or at night” or “Not suitable
for driving at night or under condition of dull light”. The same warning applies to photochromic filters for which the
luminous transmittance in the faded condition is less than 75 %. Warning: Anti-fog performance may be affected by
factors such as: humidity and temperature of the environment, improper cleaning of the lens, presence of dirt on the
inner surface of the lens. Warning: When one protector is being used by more than one person, it is recommended
that it be cleaned (see “Cleaning”) prior to use by another person.

INSTRUCTIONS FOR USE Warning: Prior to each use the device must be checked for the presence of any damage.
See "How to recognize when the protector shall be repaired replaced”.

Helmet mounting:1) Identify the right and/or left adaptor (recognisable by the letter R and L on the rear), insert it in
the purpose-made housing and press until the fastening clicks (fig. 1). Repeat on the other side. The two adaptors
are now fastened to the shell of the helmet (fig.2). 2)Place the hooking arm of the visor above the adaptor (fig.3),
hook it onto the black side clip of the visor and align the two reference lines (fig.4). Pull the cursor outwards, press
the visor towards the helmet and release the cursor to engage it. (fig.5). 3) Repeat on the other side.

Removal: 1) To remove the visor: place it in the UP position (fig.8), starting from one side, pull the cursor on the
adapter outwards (fig. 6) and release it by pulling it towards the back of the helmet. Repeat on the other side. 2) To
remove the adaptor from the helmet: press outwards the hooking clip placed inside the shell (fig. 7) and extract it.
Use: It is imperative to use the device throughout the course of the work or sports activities. For adequate
protection, it must be securely mounted on the helmet and worn as in fig.8 ="down”. The device must be adjusted
to fit the wearer; it should be positioned in such a way as to minimize the intrusion of any external agents that could
damage the eyes.

CLEANING Remove the device from the helmet and clean it using only mild soap and water. Dry naturally at room
temperature. Avoid using chemical cleaners, solvents, petrol or abrasive powders: they may cause a reduction in
structural strength. Never rub the lens when it is dry.

STORAGE Store in a dry, warm place, away from UV radiation. When not in use, the device must be protected
from direct sunlight and heat sources. We recommend storing it in its original packaging. Do not apply adhesives,
solvents, stickers or paints if they do not comply with the manufacturer’s specifications. Any unauthorised repair or
modification will adversely affect the protective functions.

TRANSPORT There are no special precautions for transporting the device.

LIFESPAN The device has a maximum duration of 10 years starting from the year of manufacture. The lifespan also
depends on several degenerative factors, including changes in temperature, the amount of exposure to direct
sunlight and the frequency and conditions of use. The date of manufacture can be found on the marking of the lens.
HOW TO RECOGNIZE WHEN THE PROTECTOR SHALL BE REPARIRED OR REPLACED Replace the product if you
notice changes in vision, scratches and damage to the lenses or frame. The product must also be disposed of and
replaced in the following cases: - Products with a production date of more than 10 years. - Product subject to heavy
impacts, falls or mechanical deformation. - Product of dubious origin and history of use.

WARRANTY KASK S.p.A. guarantees against any material or manufacturing defect for 3 years. The warranty does
not cover defects caused by normal wear and tear, modifications, incorrect storage, improper maintenance or uses
other than those for which the device has been certified.

SPARE PARTS AND ACCESSORIES WACO00009 EASY CLICK ADAPTERS

EN ISO 16321-1:2022 MARKING EXPLANATION (ZEN/ZEN FOAM) Model identification; (09/2024) Month and year
of production; (CE) Marking of compliance with the health and safety requirements of EU Regulation 2016/425;
(KASK) Manufacturer’s identification; (UL1,2 / GL1 / GL2) filtering performance and shade number. (UV filter with
light-signal detection capability and light transmittance between 74.4 and 100 TvA (clear lens). Sunglare filters for
occupational use with light-signal detection capability and light transmittance between 80 and 43 TvA (smoke lens),
Sunglare filters for occupational use with light-signal detection capability and light transmittance between 43 and
18 TvA (silver mirror lens); WARNING: Smoke lens and silver mirror lens are not suitable for driving in twilight or
at night; (DT) Impact level: resistance up to 80 m/s at extreme temperatures (-5°C +55°C); (1) Enhanced optical
performance; (K) Resistance to surface damage; (N) Resistance to fogging; (CH) Resistance to chemicals. Liquid
chemicals against which the equipment have been tested: sulfuric acid (30% water), sodium hydroxide (10% water),
p-xylene, 1-butanol, n-heptane (16321); Technical reference standard; (1-M) Applicable head size.

ANSI Z87.1 - MARKING EXPLANATION (+) Impact mark; (U6) UV filter; (L1.5/ L2.5) Visible light filter; (X) Anti-fog; (D3)
Protection against splash/droplet .

This article guarantees high level optical performance comparable to the standards requirements of “spectacle”
category following the ANSI Z87.1 standard. It can therefore be considered as primary protection and does not
require the wearing of additional safety spectacles or goggles.

DECLARATION OF CONFORMITY To obtain a copy of the EU Declaration of Conformity, visit the website
www.kask-safety.com. Authorized representative for UK: AUTHORISED REP COMPLIANCE LTD, Arc House,
Thurnham, Lancaster, LA2 0DT, UK.

DYEBESKYTTELSE

BRUKSANVISNING

GENERELL INFORMASJON Les bruksanvisningen naye for du bruker dette apparatet; hvis du ikke gjor dette, kan det
redusere sikkerheten som tilbys. | tilfelle en ulykke som ferer til personskade eller ded pa grunn av feilaktig bruk, er
produsenten og/eller distributeren ikke ansvarlig. Denne enheten ma kun og utelukkende brukes til de aktivitetene
den er sertifisert for. Denne anordningen er et gyevern beregnet for generell bruk sammen med vernehjelm
innen sport, industri og arbeid i heyden. Denne anordningen kan ikke brukes alene, med mindre den brukes
i kombinasjon med hjelmmodellene: se tab.1. Denne anordningen er ikke beregnet for bruk i andre situasjoner
enn de den er konstruert for (f.eks. elektriske farer). Denne beskyttelsesanordningen er egnet for hodeform 1M.
Enheten er sertifisert i henhold til EN ISO 16321-1:2022. Det er et personlig verneutstyr i kategori Il og er som
sadan underlagt EUs sertifiseringsprosedyre med anvendelse av kravene i vedlegg V og VI i EU-forordning 2016/425.
Sertifiseringsprosedyren ble utfert av det meldte organet CERTOTTICA SCARL, Zona Industriale Villanova, 32013 -
Longarone (BL), Italia, Notified Body No. 2008.

ADVARSEL: @yebeskyttere gir liten eller ingen beskyttelse for store deler av ansiktet. De skal bare brukes nar en
tilstrekkelig risikovurdering indikerer at ansiktsbeskyttelse ikke er nadvendig. Advarsel: Materialer som kan komme
i kontakt med brukerens hud, kan forarsake allergiske reaksjoner hos falsomme personer. Apparatet som dekkes
av denne bruksanvisningen, er laget av allergivennlige materialer. Noen spesielt falsomme brukere kan imidlertid
oppleve allergiske reaksjoner. | slike tilfeller anbefales det & avbryte bruken og om nedvendig oppseke lege.
Advarsel: ripete eller skadede linser ma skiftes ut. Advarsel: Visirene ma skiftes ut: Visir som brukes pa korrigerende
innfatninger som ikke er beregnet for dette, kan overfere stot som kan skade de korrigerende brillene, og dermed
utgjere en fare for brukeren. Advarsel: De angitte beskyttelsesnivaene De angitte beskyttelsesnivaene er kun
garantert nar visiret er helt i beskyttelsesstilling under bruk (bilde 8 'ned’). Advarsel: Pass pa at Serg for & bruke
riktig type visir i kombinasjon med riktig hjelm for den tiltenkte aktiviteten. Forsiktig! Visirer som har fatt stet skal
ikke brukes, men kasseres og skiftes ut. Var oppmerksom pé: Hvis symbolene for kollisjonsniva ikke er de samme pa
linsen/visiret og rammen, er det det laveste nivdet som skal brukes pa hele vernet. Vaer oppmerksom pé folgende:
Beskyttere med kodenummer/bokstaver 7, 9, CH har bare full beskyttelse hvis de respektive symbolene er de samme
pé bade linsen og innfatningen. Advarsel: Nar filteret har en lysgjennomgang pé& mindre enn 75 prosent og mer
enn 8 prosent, gjelder falgende advarsel: «lkke egnet for kjering i skumring eller om natten» eller ‘lkke egnet for
kjering om natten eller under darlige lysforhold’. Den samme advarselen gjelder for fotokromiske filtre som har en
lystransmittans pa mindre enn 75 % i sviktende lysforhold. Advarsel: Antiduggvirkningen kan pavirkes av faktorer som
luftfuktighet og temperatur i omgivelsene, feilaktig rengjering av linsen og smuss pa innsiden av linsen. Advarsel:
Antiduggvirkningen kan pévirkes: Nar et brilleglass brukes av mer enn én person, anbefales det & rengjere det (se
«Rengjering) for det brukes av en annen person.

INSTRUKSJONER FOR BRUK Forsiktig: For hver bruk mé enheten kontrolleres for skader. Se «Hvordan du kan se nar
beskyttelsen méa repareres og skiftes ut».

Montering av hjelmen:1) Identifiser hayre og/eller venstre adapter (gjenkjennbar med bokstavene R og L pa baksiden),
sett den inn i riktig spor og trykk den ned til den klikker pa plass (fig. 1). Gjenta operasjonen pa den andre siden. De
to adapterne er na festet til hjelmskallet (fig. 2). 2) Plasser visirets festearm over adapteren (fig. 3), hekt den fast i den
svarte sideklemmen pé visiret og juster de to referanselinjene (fig. 4). Trekk glidebryteren utover, trykk visiret mot
hjelmen og slipp glidebryteren for & feste det. (fig. 5). 3) Gjenta operasjonen pa den andre siden.

Fjerning: 1) For & fjerne visiret: Plasser visiret overst (fig. 8), begynn fra den ene siden, trekk glidebryteren pa adapteren
utover (fig. 6) og frigjer den ved a trekke den mot baksiden av hjelmen. Gjenta operasjonen pa den andre siden. 2)
For & fierne adapteren fra hjelmen: trykk festeklemmen pa innsiden av hjelmskallet utover (fig. 7) og trekk den ut.
Bruk: Det er viktig & bruke enheten under hele arbeids- eller sportsaktiviteten. For & oppna tilstrekkelig beskyttelse
mé& den monteres sikkert p& hjelmen og baeres som vist i fig. 8 - «<ned». Anordningen mé justeres slik at den passer
brukeren, og den ma plasseres slik at den minimerer inntrengning av ytre pavirkninger som kan skade gynene.
RENGJOGRING Ta enheten ut av hjelmen og rengjer den med mild sape og vann. Terk naturlig i romtemperatur. Unnga
bruk av kjemiske rengjeringsmidler, lasemidler, bensin eller skurepulver, da dette kan fere til redusert strukturell
styrke. Gni aldri pa linsen nar den er tarr.

OPPBEVARING Oppbevares pa et tert, varmt sted, beskyttet mot UV-stréling. Nar enheten ikke er i bruk, skal den
beskyttes mot direkte sollys og varmekilder. Vi anbefaler at den oppbevares i originalemballasjen. Ikke bruk lim,
losemidler, klistremerker eller maling som ikke er i samsvar med produsentens spesifikasjoner. Enhver uautorisert
reparasjon eller modifisering vil pavirke beskyttelsesfunksjonene negativt.

TRANSPORT Det finnes ingen spesielle forholdsregler for transport av enheten.

VARIGHET Apparatet har en maksimal levetid p& 10 ar fra produksjonsaret. Levetiden avhenger ogsé av ulike
degenerative faktorer, blant annet temperaturvariasjoner, eksponering for direkte sollys, bruksfrekvens og
bruksforhold. Produksjonsdatoen finner du pa linsens merking.

HVORDAN GJENNOMFQRER DU NAR BESKYTTELSEN MA BYTTES UT ELLER ERSTATTES Skift ut produktet hvis du
merker endringer i synet, riper og skader pa linsen eller innfatningen. Produktet mé& ogsa kasseres og skiftes ut i
folgende tilfeller: - Produkter med en produksjonsdato pa mer enn 10 &r. - Produkter som har veert utsatt for kraftige
stat, fall eller mekanisk deformasjon. - Produkter med tvilsom opprinnelse og brukshistorie.

GARANTI KASK S.p.A. gir 3 ars garanti mot eventuelle material- eller produksjonsfeil. Garantien dekker ikke defekter
som skyldes normal slitasje, modifikasjoner, feil lagring, feil vedlikehold eller annen bruk enn det apparatet er
sertifisert for.

RESERVEDELER OG TILBEH@R \WWAC00009 EASY CLICK-ADAPTERE

EN ISO 16321-1:2022 FORKLARING AV MERKING (ZEN/ZEN FOAM) Modellidentifikasjon; (09/2024)
Produksjonsméned og -ar; (CE) Samsvarsmerke med helse- og sikkerhetskravene i EU-forordning 2016/425; (KASK)
Produktidentifikasjon; (UL1,2 / GL1 / GL2) Filterytelse og fargenummer. (UV-filter med lysdeteksjonsfunksjon og
lysgjennomgang mellom 74,4 og 100 TvA (gjennomsiktig linse). Sunglare-filtre for profesjonell bruk med mulighet
for lyssignaldeteksjon og lysgjennomgang mellom 80 og 43 TvA (rekt linse), Sunglare-filtre for profesjonell bruk med
mulighet for lyssignaldeteksjon og lysgjennomgang mellom 43 og 18 TvA (sglvspeil-linse); FORSIKTIG : Roykfarget
linse og selvspeillinse er ikke egnet for skumring eller nattkjering; (DT) Stetniva: motstand opp til 80 m/s ved
ekstreme temperaturer (-5°C +55°C); (1) Forbedret optisk ytelse; (K) Motstand mot overflateskader; (N) Motstand
mot duggdannelse; (CH) Motstand mot kjemikalier. Flytende kjemikalier som utstyret ble testet mot: svovelsyre (30 %
vann), natriumhydroksid (10 % vann), p-xylen, 1-butanol, n-heptan (16321) Teknisk referansestandard; (1-M) Gjeldende
hodestarrelse.

ANSI Z87.1 - FORKLARING AV MERKING (+) Stotmerke; (U6) UV-filter; (L1.5 / L2.5) Filter for synlig lys; (X) Antidugg;
(D3) Beskyttelse mot sprut/dréaper.

Denne varen garanterer et hgyt niva av optisk ytelse, som kan sammenlignes med standardkravene i kategorien
«briller» i henhold til ANSI Z87.1. Den kan derfor betraktes som primaerbeskyttelse og krever ikke bruk av ekstra
vernebriller eller vernemasker.

OVERENSSTEMMELSESERKLZRING For & fa en kopi av EU-samsvarserkleeringen, besgk www.kask-safety.com.

AUGENSCHUTZ

GEBRAUCHSANWEISUNG

ALLGEMEINE INFORMATIONEN Lesen Sie die Anweisungen sorgféltig durch, bevor Sie dieses Gerat verwenden.
Andernfalls kann die gebotene Sicherheit beeintrachtigt werden. Im Falle eines Unfalls, der durch unsachgemaBen
Gebrauch zu Verletzungen oder sogar zum Tod fihrt, Gbernimmt der Hersteller und/oder Vertreiber keine Haftung.
Dieses Gerat darf nur und ausschlieBlich fiir die Tatigkeiten verwendet werden, fir die es zertifiziert wurde. Bei
diesem Gerat handelt es sich um einen Augenschutz zur allgemeinen Verwendung mit Schutzhelmen im Sport, in der
Industrie und bei Arbeiten in der Hohe. Dieses Gerat kann nicht einzeln verwendet werden, es sei denn in Kombination
mit den Helmmodellen: siehe Tab. 1. Dieses Gerit ist nicht fiir den Einsatz in Situationen vorgesehen, fiir die es nicht
entwickelt wurde (z. B. elektrische Gefahren). Dieses Schutzgerét ist fiir den Kopfschutz 1M geeignet. Das Gerét ist
gemaB EN ISO 16321-1:2022 zertifiziert. Es handelt sich um eine persénliche Schutzausriistung der Kategorie Il und
unterliegt als solchem EU-Zertifizierungsverfahren unter Anwendung der Anforderungen der Anhinge V und VI der
EU-Verordnung 2016/425. Das Zertifizierungsverfahren wurde von der benannten Stelle CERTOTTICA SCARL, Zona
Industriale Villanova, 32013 - Longarone (BL), ltalien, Benannte Stelle Nr. 2008, durchgefiihrt.

ACHTUNG: Augenschutz bietet wenig oder keinen Schutz fiir wesentliche Bereiche des Gesichts. Er sollte nur
verwendet werden, wenn eine angemessene Risikobewertung ergibt, dass kein Gesichtsschutz erforderlich ist.
ACHTUNG: Materialien, die mit der Haut des Benutzers in Kontakt kommen kénnen, kénnen bei empfindlichen
Personen allergische Reaktionen hervorrufen. Das in diesem Handbuch beschriebene Gerdt besteht aus
hypoallergenen Materialien. Bei einigen besonders empfindlichen Benutzern kénnen jedoch allergische Reaktionen
auftreten. In diesem Fall wird empfohlen, die Verwendung einzustellen und ggf. einen Arzt zu konsultieren. Warnung:
Zerkratzte oder beschadigte Linsen mussen ersetzt werden. Warnung: Visiere, die auf nicht dafiir vorgesehenen
Korrektionsfassungen getragen werden, kénnen StoBe tibertragen, die die Korrektionsbrille beschadigen und somit
eine Gefahr fiir den Tréager darstellen kdnnen. Warnung: Die angegebenen Schutzstufen sind nur gewahrleistet,
wenn sich das Visier bei der Verwendung vollstandig in der Schutzposition befindet (Abb. 8 ,unten”). Warnung:
Achten Sie darauf, dass Sie den richtigen Visiertyp in Kombination mit dem richtigen Helm fiir die beabsichtigte
Aktivitdt verwenden. Achtung: Beschidigte Schutzvorrichtungen sollten nicht verwendet werden und sollten
entsorgt und ersetzt werden. Achtung: Wenn die Symbole fir die Aufprallschutzstufe auf der Linse/dem Visier
und dem Rahmen nicht Ubereinstimmen, muss die niedrigere Stufe der gesamten Schutzvorrichtung zugewiesen
werden. Achtung: Die Schutzvorrichtungen mit den Codenummern/-buchstaben 7, 9, CH werden nur dann als
vollstandiger Schutz bereitgestellt, wenn die entsprechenden Symbole auf der Linse und dem Rahmen identisch
sind. Warnung: Wenn der Filter eine Lichtdurchlassigkeit von weniger als 75 Prozent und mehr als 8 Prozent aufweist,
gilt die folgende Warnung: ,Nicht zum Fahren bei Démmerung oder Nacht geeignet” oder ,Nicht zum Fahren bei
Nacht oder schlechten Lichtverhiltnissen geeignet”. Die gleiche Warnung gilt fir photochrome Filter, bei denen
die Lichtdurchlassigkeit bei Dammerung weniger als 75 % betragt. Warnung: Die Antibeschlagleistung kann durch
Faktoren wie Umgebungsfeuchtigkeit und -temperatur, unsachgemaBe Reinigung der Linse und Schmutz auf der
Innenseite der Linse beeintréchtigt werden. Warnung: Wenn ein Visier von mehr als einer Person verwendet wird, wird
empfohlen, es zu reinigen (siehe ,Reinigung”), bevor es von einer anderen Person verwendet wird.
GEBRAUCHSANWEISUNG Achtung: Vor jedem Gebrauch muss das Gerat auf Schaden Uberpriift werden. Siehe
,Erkennen, wann der Schutz repariert und ersetzt werden muss”.

Helm aufsetzen: 1) Identifizieren Sie den rechten und/oder linken Adapter (erkennbar an den Buchstaben R und L auf
der Riickseite), setzen Sie ihn in den entsprechenden Schlitz ein und driicken Sie ihn nach unten, bis er einrastet (Abb.
1). Wiederholen Sie den Vorgang auf der anderen Seite. Die beiden Adapter sind nun an der Helmschale befestigt
(Abb. 2). 2) Positionieren Sie den Visier-Befestigungsarm iber dem Adapter (Abb. 3), haken Sie ihn in den schwarzen
Seitenclip des Visiers ein und richten Sie die beiden Referenzlinien aus (Abb. 4). Ziehen Sie den Schieber nach auBen,
driicken Sie das Visier in Richtung Helm und lassen Sie den Schieber los, um es einzurasten. (Abb. 5). 3) Wiederholen
Sie den Vorgang auf der anderen Seite.

Abnehmen: 1) Zum Abnehmen des Visiers: Das Visier oben positionieren (Abb. 8), von einer Seite ausgehend, den
Schieber des Adapters nach auBen ziehen (Abb. 6) und loslassen, indem er zur Riickseite des Helms gezogen wird.
Den Vorgang auf der anderen Seite wiederholen. 2) Zum Abnehmen des Adapters vom Helm: Den Befestigungsclip
an der Innenseite der Helmschale nach auBen driicken (Abb. 7) und herausziehen.

Verwendung: Es ist unbedingt erforderlich, das Gerat wahrend der gesamten Arbeit oder sportlichen Aktivitat zu
verwenden. Fiir einen angemessenen Schutz muss es sicher am Helm befestigt und wie in Abb. 8 — ,unten” getragen
werden. Das Gerdt muss an den Trager angepasst werden; es muss so positioniert werden, dass das Eindringen von
duBeren Einflissen, die die Augen schadigen kénnten, minimiert wird.

REINIGUNG Nehmen Sie das Gerat vom Helm ab und reinigen Sie es nur mit milder Seife und Wasser. Lassen Sie es
bei Raumtemperatur an der Luft trocknen. Vermeiden Sie chemische Reinigungsmittel, Lésungsmittel, Benzin oder
Scheuerpulver: Sie kénnen die strukturelle Festigkeit beeintrachtigen. Reiben Sie die Linse niemals trocken.
AUFBEWAHRUNG An einem trockenen, warmen Ort aufbewahren, der vor UV-Strahlung geschitzt ist. Wenn das
Gerét nicht verwendet wird, sollte es vor direkter Sonneneinstrahlung und Warmequellen geschiitzt werden. Wir
empfehlen, es in der Originalverpackung aufzubewahren. Verwenden Sie keine Klebstoffe, Lésungsmittel, Aufkleber
oder Farben, die nicht den Sperzifikationen des Herstellers entsprechen. Jede nicht autorisierte Reparatur oder
Anderung beeintrachtigt die Schutzfunktionen.

TRANSPORT Fir den Transport des Geréts sind keine besonderen Vorkehrungen zu treffen.

DAUER Die maximale Lebensdauer des Gerats betragt 10 Jahre ab dem Herstellungsjahr. Die Lebensdauer hangt auch
von verschiedenen degenerativen Faktoren ab, darunter Temperaturschwankungen, direkte Sonneneinstrahlung,
Haufigkeit und Nutzungsbedingungen. Das Herstellungsdatum finden Sie auf der Linsenmarkierung.

WIE ERKENNT MAN, WANN DER SCHUTZ REPARIERT ODER ERSETZT WERDEN MUSS Ersetzen Sie das Produkt,
wenn Sie Veranderungen der Sicht, Kratzer und Schaden an der Linse oder am Rahmen bemerken. Das Produkt
muss auch in den folgenden Féllen entsorgt und ersetzt werden: - Produkte mit einem Produktionsdatum von mehr
als 10 Jahren. - Produkte, die starken St6Ben, Stiirzen oder mechanischer Verformung ausgesetzt waren. - Produkte
zweifelhafter Herkunft und zweifelhafter Nutzungsgeschichte.

WARRANTY KASK S.p.A. garantiert fir 3 Jahre gegen jegliche Material- oder Herstellungsfehler. Die Garantie deckt
keine Mangel ab, die durch normalen VerschleiB, Anderungen, falsche Lagerung, unsachgemaBe Wartung oder
andere Verwendungszwecke als die, fir die das Gerét zertifiziert wurde, verursacht wurden.

SPARE PARTS AND ACCESSORIES \WWAC00009 EASY CLICK ADAPTERS

EN ISO 16321-1:2022 ERKLARUNG DER KENNZEICHNUNG (ZEN/ZEN FOAM) Modellidentifikation; (09/2024) Monat
und Jahr der Herstellung; (CE) Konformitatszeichen mit den Gesundheits- und Sicherheitsanforderungen der EU-
Verordnung 201 6/425; (KASK) Herstelleridentifikation; (UL1,2/ GL1/GL2) Filterleistung und Farbnummer. (UV-Filter mit
Lichtdetektionsfahigkeit und Lichtdurchlassigkeit zwischen 74,4 und 100 TVA (transparente Linse). Sonnenblendfilter
fir den professionellen Einsatz mit Lichtsignalerkennungsfunktion und Lichtdurchlassigkeit zwischen 80 und 43
TvA (getdntes Glas), Sonnenblendfilter fiir den professionellen Einsatz mit Lichtsignalerkennungsfunktion und
Lichtdurchlassigkeit zwischen 43 und 18 TvA (silbernes Spiegelglas); ACHTUNG: Getontes Glas und silberne
Spiegelglaser sind nicht fur Fahrten bei Dammerung oder Nacht geeignet; (DT) Aufprallstufe: Widerstand bis
zu 80 m/s bei extremen Temperaturen (-5°C +55°C); (1) Verbesserte optische Leistung; (K) Widerstand gegen
Oberflachenschaden; (N) Beschlagwiderstand; (CH) Chemikalienbestandigkeit. Flissige Chemikalien, gegen die
die Ausriistung getestet wurde: Schwefelsaure (30 % Wasser), Natriumhydroxid (10 % Wasser), p-Xylol, 1-Butanol,
n-Heptan (16321) Technischer Referenzstandard; (1-M) Anwendbare KopfgroBe.

ANSI 287.1 - ERLAUTERUNG DER KENNZEICHNUNG (+) Aufprallkennzeichnung; (U6) UV-Filter; (L1.5 / L2.5) Filter fiir
sichtbares Licht; (X) Antibeschlag; (D3) Spritz-/Tropfenschutz.

Dieses Produkt garantiert eine hohe optische Leistung, die den Standardanforderungen der Kategorie ,Brillen”
gemaB ANSI Z87.1 entspricht. Es kann daher als primarer Schutz betrachtet werden und erfordert keine zusatzliche
Schutzbrille oder Schutzmaske.

KONFORMITATSERKLARUNG Eine Kopie der EU-Konformitétserklarung erhalten Sie unter www.kask-safety.com.

SILMIEN SUOJAUS

KAYTTOOHJEET

YLEISET TIEDOT Lue ohjeet huolellisesti ennen tdman laitteen kaytt6a; niiden laiminlyonti voi heikentda tarjottua
turvallisuutta. Jos vaaranlaisesta kaytosta aiheutuu tapaturma, joka johtaa loukkaantumiseen tai jopa kuolemaan,
valmistaja ja/tai jakelija eivét ole vastuussa. Tata laitetta saa kayttaa vain ja ainoastaan niihin toimintoihin, joita varten
se on sertifioitu. Tama laite on silmiensuojain, joka on tarkoitettu yleiseen kéyttd6n suojakyparén kanssa urheilussa,
teollisuudessa ja korkealla tydskentelyssa. Tata laitetta ei voi kayttaa yksindan, ellei sita kaytetd yhdessa kyparamallien
kanssa: ks. valilehti 1. Tata laitetta ei ole tarkoitettu kaytettavaksi muissa kuin niissa tilanteissa, joihin se on suunniteltu
(esim. s&hkdvaarat). Tama suojalaite soveltuu paén muotoon 1M. Laite on sertifioitu standardin EN ISO 16321-1:2022
mukaisesti. Se on kategorian Il henkilénsuojain, ja sellaisena siihen sovelletaan EU:n sertifiointimenettelyd, jossa
sovelletaan EU:n asetuksen 2016/425 liitteiden V ja VI vaatimuksia. Sertifiointimenettelyn suoritti ilmoitettu laitos
CERTOTTICA SCARL, Zona Industriale Villanova, 32013 - Longarone (BL), ltalia, ilmoitetun laitoksen nro 2008.
VAROITUS : Silmiensuojaimet suojaavat vain vahan tai eivat lainkaan merkittavia kasvojen alueita. Niita tulisi kayttaa
vain silloin, kun asianmukainen riskinarviointi osoittaa, ettd kasvonsuojaimet eivat ole tarpeen. Varoitus: Materiaalit,
jotka voivat joutua kosketuksiin kayttdjan ihon kanssa, voivat aiheuttaa allergisia reaktioita herkilla henkilsilla. Taman
kayttdohjeen kattama laite on valmistettu hypoallergeenisistda materiaaleista. Joillakin erityisen herkilla kayttajilla
voi kuitenkin esiintya allergisia reaktioita. Tassa tapauksessa on suositeltavaa keskeyttaa kaytto ja tarvittaessa ottaa
yhteytta laakariin. Vareitus: Naarmuuntuneet tai vaurioituneet linssit on vaihdettava. Vareitus: Muissa kuin nimetyissa
korjaavissa kehyksissa kaytetyt visiirit voivat valittaa iskuja, jotka voivat vaurioittaa korjaavia silmélaseja, ja aiheuttaa
siten vaaran kayttéjalleen. Varoitus: lImoitetut suojaustasot taataan vain silloin, kun visiiri on kaytossa taysin suoja-
asennossa (kuva 8 "alas”). Varoitus: Varmista, ettd kdytat oikeantyyppisté visiirid yhdessa oikean kypéaran kanssa
aiottua toimintaa varten. Varoitus: Iskeytyneita suojia ei saa kayttda, vaan ne on havitettava ja vaihdettava. Huomio:
Jos térmaystason symbolit eivat ole samat seka linssissé/visiirissa ettd kehyksessa, koko suojukselle on annettava
alempi térmaystaso. Huemio: Koodinumeroita/kirjaimia 7, 9, CH vastaavat suojat saavat tayden suojan vain, jos
vastaavat symbolit ovat samat seka linssissa ettd kehyksessa. Varoitus: Kun suodattimen valonlapaisykerroin on alle
75 prosenttia ja yli 8 prosenttia, sovelletaan seuraavaa varoitusta: "Ei sovellu ajamiseen hamarassa tai yolla” tai ‘Ei
sovellu ajamiseen yélla tai huonoissa valaistusolosuhteissa’. Sama varoitus koskee fotokromaattisia suodattimia,
joiden valonlapaisykyky hamarassé on alle 75 prosenttia. Vareitus: Huurtumiseneston suorituskykyyn voivat vaikuttaa
sellaiset tekijat kuin ympériston kosteus ja lampétila, linssin epaasianmukainen puhdistus ja linssin sisapinnalla oleva
lika. Varoitus: Kun suojainta kayttaa useampi kuin yksi henkild, on suositeltavaa puhdistaa se (katso “Puhdistus”)
ennen kuin toinen henkil® kayttaa sita.

KAYTTOOHJEET Varoitus: Ennen jokaista kayttékertaa laite on tarkistettava vaurioiden varalta. Katso ‘Miten tunnistaa,
milloin suoja on korjattava ja vaihdettava’.

Kypéran kiinnittdminen:1) Tunnista oikea ja/tai vasen sovitin (tunnistettavissa takana olevasta R- ja L-kirjaimesta), aseta
se sopivaan aukkoon ja paina alas, kunnes se napsahtaa paikalleen (kuva 1). Toista toimenpide toiselle puolelle.
Molemmat sovittimet on nyt kiinnitetty kyparan kuoreen (kuva 2). 2) Aseta visiirin kiinnitysvarsi sovittimen paalle (kuva
3), koukista se visiirin mustaan sivukiinnikkeeseen ja kohdista kaksi vertailulinjaa (kuva 4). Veda liukusaadinta ulospéin,
paina visiiria kohti kypéraa ja vapauta liukusaadin sen kiinnittamiseksi. (kuva 5). 3) Toista toimenpide toisella puolella.
Irrottaminen: 1) Visiirin irrottaminen: Aseta visiiri yldasentoon (kuva 8), aloita yhdeltd puolelta, veda sovittimen
liukusaadinta ulospain (kuva é) ja vapauta se vetamalld sitd kyparan takaosaa kohti. Toista toimenpide toisella
puolella. 2) Sovittimen irrottaminen kyparasta: paina kyparan kuoren sisapuolella olevaa kiinnitysklipsia ulospéin
(kuva 7) ja veda se ulos.

Kaytté: Laitetta on ehdottomasti kaytettava koko ty6- tai urheilutoiminnan ajan. Riittdvéan suojan takaamiseksi se on
kiinnitettava tukevasti kyparaan ja sitd on kaytettava kuvan 8 mukaisesti - “alaspain”. Laite on saadettava kayttajalleen
sopivaksi; se on asetettava siten, ettd silmia vahingoittavien ulkoisten tekijéiden paasy silmiin on mahdollisimman
vahaista.

PUHDISTUS Irrota laite kypéardstd ja puhdista se vain miedolla saippualla ja vedelld. Kuivaa luonnollisesti
huoneenléammassa. Valta kemiallisten puhdistusaineiden, liuottimien, bensiinin tai hankaavien jauheiden kayttéa: ne
voivat heiken akenteen lujuutta. Al3 koskaan hankaa linssi3, kun se on kuiva.

SAILYTYS Sailyta kuivassa, lampimassa ja UV-siteilylts suojatussa paikassa. Kun laitetta ei kiytetd, se on suojattava
suoralta auringonvalolta ja lamménlahteilts. Suosittelemme laitteen sailyttdmisté alkuperdispakkauksessa. Ald kayta
liimoja, liuottimia, tarroja tai maalia, jos ne eivat ole valmistajan ohjeiden mukaisia. Kaikki luvattomat korjaukset tai
muutokset vaikuttavat haitallisesti suojaustoimintoihin.

KULJETUS Laitteen kuljetukseen ei ole erityisia varotoimenpiteita.

KAYTTOIKA Laitteen kayttoiks on enintdan 10 vuotta valmistusvuodesta. Kayttéika riippuu myds erilaisista
rappeutumistekijéistd, kuten lampétilan vaihteluista, suoralle auringonvalolle altistumisesta, kayttotiheydesta ja
-olosuhteista. Valmistuspaivamaara |6ytyy linssin merkinnasta.

MITEN TUNNISTAA, KUN SUOJASUOJASUOJA ON Vaihdettava tai korvattava Vaihda tuote, jos huomaat muutoksia
nékokyvyssa, naarmuja ja vaurioita linssissé tai kehyksessa. Tuote on myds havitettava ja vaihdettava seuraavissa
tapauksissa: - Tuotteet, joiden valmistuspaiva on yli 10 vuotta. - Tuotteet, jotka ovat alttiina koville iskuille, putoamisille
tai mekaanisille muodonmuutoksille. - Tuotteet, joiden alkupera ja kayttohistoria on kyseenalainen.

TAKUU KASK S.p.A. mydntaa 3 vuoden takuun materiaali- tai valmistusvirheiden varalta. Takuu ei kata vikoja, jotka
johtuvat normaalista kulumisesta, muutoksista, virheellisesta varastoinnista, epaasianmukaisesta huollosta tai muusta
kuin siita kaytosta, johon laite on sertifioitu.

VARAOSAT JA LISAVARUSTEET WAC00009 EASY CLICK -SOVITTIMET

EN ISO 16321-1:2022 MERKINTOJEN SELITYS (ZEN/ZEN FOAM) Mallin tunniste; (09/2024) Valmistuskuukausi ja -vuosi;
(CE) EU:n asetuksen 2016/425 terveys- ja turvallisuusvaatimusten mukaisuusmerkki; (KASK) Valmistajan tunniste;
(UL1,2/ GL1/GL2) Suodattimen suorituskyky- ja varisavynumero. (UV-suodatin, jossa on valon havaitsemisominaisuus
ja valonlapaisevyys 74,4-100 TvA (lapindkyva linssi). Ammattikayttoon tarkoitetut Sunglare-suodattimet, joiden
valosignaalin havaitsemisvalmius ja valonlapéisykyky on 80-43 TvA (savulinssi), Ammattikdyttéon tarkoitetut
Sunglare-suodattimet, joiden valosignaalin havaitsemisvalmius ja valonlapéisykyky on 43-18 TvA (hopeapeililinssi);
VAROITUS: Savulinssi ja hopeapeililinssi eivat sovellu haméra- tai ydajoon; (DT) Térmaystaso: kestévyys jopa 80 m/s
aarilampoatiloissa (-5°C +55°C); (1) Parannettu optinen suorituskyky; (K) Pintavaurioiden kestavyys; (N) Huurtumisen
kestavyys; (CH) Kemikaalien kestavyys. Nestemaiset kemikaalit, joita vastaan laite testattiin: rikkihappo (30 %
vettd), natriumhydroksidi (10 % vettd), p-ksyleeni, 1-butanoli, n-heptaani (16321) Tekninen vertailustandardi; (1-M)
Sovellettava paan koko.

ANSI Z87.1 - MERKINTOJEN SELITYS (+) Iskumerkki; (U6) UV-suodatin; (L1.5 / L2.5) Nakyvén valon suodatin; (X)
Huurtumisenesto; (D3) Roiske-/pudotussuoja.

Tama tuote takaa korkean optisen suorituskyvyn, joka vastaa ANSI Z87.1 -standardin mukaisia silméalasien luokan
standardivaatimuksia. Siksi sita voidaan pitaa ensisijaisena suojana, eikd se edellyta ylimaaraisten suojalasien tai
suojanaamareiden kéyttoa.

VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS EU: n vaatimustenmukaisuusvakuutus on saatavilla osoitteessa
www.kask-safety.com.

PROTECTION DES YEUX

MODE D’EMPLOI

INFORMATIONS GENERALES Lisez attentivement les instructions avant d'utiliser cet appareil ; le non-respect de
cette consigne peut réduire la sécurité offerte. En cas d'accident entrainant des blessures ou méme la mort a la
suite d'une mauvaise utilisation, le fabricant et/ou le distributeur ne sont pas responsables. Cet appareil doit étre
utilisé uniquement et exclusivement pour les activités pour lesquelles il a été certifié. Ce dispositif est un protecteur
oculaire destiné a un usage général avec les casques de sécurité dans le sport, 'industrie et le travail en hauteur.
Ce dispositif ne peut étre utilisé individuellement qu’en combinaison avec les modéles de casques : voir I'onglet 1.
Ce dispositif n'est pas destiné a étre utilisé dans des situations autres que celles pour lesquelles il a été concu (par
exemple, risques électriques). Ce dispositif de protection est adapté a la téte factice 1M. Le dispositif est certifié
conformément a la norme EN SO 16321-1:2022. Il s'agit d'un équipement de protection individuelle de catégorie Il
et, en tant que tel, il est soumis a la procédure de certification de I'UE avec |'application des exigences des annexes V
et VI du réglement (UE) 2016/425. La procédure de certification a été effectuée par I'organisme notifi¢ CERTOTTICA
SCARL, Zona Industriale Villanova, 32013 - Longarone (BL), Italie, Notified Body No. 2008.

AVERTISSEMENT : Les protecteurs oculaires n’offrent qu’une protection limitée, voire inexistante, pour des parties
importantes du visage. Elles ne doivent étre utilisées que lorsqu’une évaluation adéquate des risques indique
qu'une protection du visage n'est pas nécessaire. Avertissement : Les matériaux susceptibles d'entrer en contact
avec la peau de I'utilisateur peuvent provoquer des réactions allergiques chez les personnes sensibles. L'appareil
couvert par ce manuel est composé de matériaux hypoallergéniques. Toutefois, certains utilisateurs particulierement
sensibles peuvent présenter des réactions allergiques. Dans ce cas, il est recommandé de cesser I'utilisation et, si
nécessaire, de consulter un médecin. Attention : les lentilles rayées ou endommagées doivent étre remplacées.
Avertissement: Les visiéres portées sur des montures correctrices non désignées peuvent transmettre des chocs
susceptibles d’endommager les lunettes correctrices, créant ainsi un danger pour le porteur. Avertissement: Les
niveaux de protection indiqués ne sont garantis que lorsque la visiére est entiérement en position de protection lors
de I'utilisation (img.8 « vers le bas »). Avertissement : Veillez  utiliser le bon type de visiére en combinaison avec le
bon casque pour Iactivité prévue. Attention : Les protecteurs ayant subi des chocs ne doivent pas étre utilisés et
doivent étre mis au rebut et remplacés. Attention : Si les symboles de niveau d'impact ne sont pas les mémes sur la
lentille/visiére et sur la monture, c'est le niveau le plus bas qui doit étre attribué au protecteur complet. Attention :
Les protecteurs correspondant aux numéros de code/lettres 7, 9, CH ne bénéficient de la protection totale que si les
symboles respectifs sont identiques sur la lentille et la monture. Avertissement: Lorsque le filtre a une transmission
lumineuse inférieure a 75 % et supérieure a 8 %, I'avertissement suivant s'applique : « Ne convient pas a la conduite
au crépuscule ou la nuit » ou “Ne convient pas a la conduite de nuit ou dans des conditions de faible luminosité”.
Le méme avertissement s'applique aux filtres photochromiques dont le facteur de transmission de la lumiére dans
des conditions de luminosité déclinante est inférieur a 75 %. Avertissement : Les performances antibuée peuvent étre
affectées par des facteurs tels que I'humidité et la température ambiantes, un nettoyage incorrect des lentilles et la
présence de saletés sur la surface intérieure des lentilles. Avertissement : Lorsqu’un protecteur est utilisé par plusieurs
personnes, il est recommandé de le nettoyer (voir « Nettoyage ») avant qu'il ne soit utilisé par une autre personne.
MODE D’EMPLOI Attention : Avant chaque utilisation, il convient de vérifier que I'appareil n’est pas endommagé. Voir
‘Comment reconnaitre quand la protection doit &tre réparée et remplacée’.

Montage du casque : 1) Identifier |'adaptateur droit et/ou gauche (reconnaissable a la lettre R et L au dos), I'insérer
dans le logement prévu a cet effet et appuyer jusqu'a ce qu'il s'enclenche (fig. 1). Répétez 'opération de |'autre
coté. Les deux adaptateurs sont maintenant fixés a la coque du casque (fig. 2). 2)Positionnez le bras de fixation de
la visiére sur I'adaptateur (fig. 3), accrochez-le au clip latéral noir de la visiére et alignez les deux lignes de référence
(fig. 4). Tirez le curseur vers |'extérieur, poussez la visiére vers le casque et relachez le curseur pour I'engager. (fig. 5).
3) Répétez I'opération de I'autre coté.

Démontage: 1) Pour retirer la visiére : Positionner la visiére en haut (fig. 8), en commencant par un cété, tirer le curseur
de I'adaptateur vers |'extérieur (fig. 6) et le relacher en le tirant vers I'arriére du casque. Répéter |'opération de |'autre
coté. 2) Pour retirer I'adaptateur du casque : appuyez sur le clip de fixation situé a l'intérieur de la coque du casque
vers |'extérieur (fig. 7) et retirez-le.

Utilisation : il est indispensable d'utiliser I'appareil pendant toute la durée du travail ou de I'activité sportive. Pour
une protection adéquate, il doit &tre monté solidement sur le casque et porté comme indiqué dans la figure 8 - «
vers le bas ». L'appareil doit étre ajusté a la taille du porteur ; il doit &tre positionné de maniére a minimiser I'intrusion
d'agents externes susceptibles d’endommager les yeux.

NETTOYAGE Retirer I'appareil du casque et le nettoyer avec de I'eau et du savon doux. Sécher naturellement &
température ambiante. Evitez d'utiliser des nettoyants chimiques, des solvants, de I'essence ou des poudres
abrasives : ils peuvent entrainer une réduction de la résistance structurelle. Ne jamais frotter la lentille lorsqu’elle
est seche.

STOCKAGE Conservez |'appareil dans un endroit sec et chaud, a |'abri des rayons UV. Lorsqu'il n’est pas utilisé,
|'appareil doit étre protégé de la lumiére directe du soleil et des sources de chaleur. Nous recommandons de le
conserver dans son emballage d'origine. Ne pas appliquer d'adhésifs, de solvants, d'autocollants ou de peinture
s'ils ne sont pas conformes aux spécifications du fabricant. Toute réparation ou modification non autorisée affectera
négativement les fonctions de protection.

TRANSPORT Il n'y a pas de précautions particuliéres a prendre pour le transport de I'appareil.

DUREE L'appareil a une durée de vie maximale de 10 ans a partir de |'année de fabrication. La durée de vie dépend
également de divers facteurs de dégénérescence, notamment les variations de température, I'exposition a la lumiére
directe du soleil, la fréquence et les conditions d'utilisation. La date de fabrication est indiquée sur le marquage de
la lentille.

COMMENT RECONNAITRE QU'UNE PROTECTION DOIT ETRE REMPLACEE OU REMPLACEE Remplacez le produit si
vous constatez des changements au niveau de la vision, des rayures et des dommages au niveau de la lentille ou
de la monture. Le produit doit également &tre éliminé et remplacé dans les cas suivants : - Produits dont la date
de production est supérieure a 10 ans. - Produits soumis & des impacts sévéres, des chutes ou des déformations
mécaniques. - Produits dont I'origine et I'historique d'utilisation sont douteux.

GARANTIE KASK S.p.A. garantit pendant 3 ans contre tout défaut de matériel ou de fabrication. La garantie ne couvre
pas les défauts dus a I'usure normale, & des modifications, a un stockage incorrect, & un mauvais entretien ou a des
utilisations autres que celles pour lesquelles I'appareil a été certifié.

PIECES DE RECHANGE ET ACCESSOIRES WAC00009 ADAPTATEURS EASY CLICK

EN ISO 16321-1:2022 EXPLICATION DU MARQUAGE (ZEN/ZEN FOAM) Identification du modeéle ; (09/2024) Mois et
année de fabrication ; (CE) Marque de conformité aux exigences de santé et de sécurité du réglement (UE) 2016/425
; (KASK) Identification du fabricant ; (UL1,2 / GL1 / GL2) Performance du filtre et numéro de la teinte. (Filtre UV avec
capacité de détection de la lumiére et transmission de la lumiére entre 74,4 et 100 TvA (lentille transparente). Filtres
Sunglare a usage professionnel avec une capacité de détection du signal lumineux et une transmission de la lumiére
comprise entre 80 et 43 TvA (lentille fumée), Filtres Sunglare a usage professionnel avec une capacité de détection du
signal lumineux et une transmission de la lumiére comprise entre 43 et 18 TvA (lentille miroir argentée) ; ATTENTION
: Les lentilles fumées et les lentilles & miroir argenté ne conviennent pas a la conduite au crépuscule ou de nuit ; (DT)
Niveau d'impact : résistance jusqu'a 80 m/s a des températures extrémes (-5°C +55°C) ; (1) Performance optique
améliorée ; (K) Résistance aux dommages de surface ; (N) Résistance a la formation de buée ; (CH) Résistance aux
produits chimiques. Produits chimiques liquides contre lesquels I'équipement a été testé : acide sulfurique (30 %
d'eau), hydroxyde de sodium (10 % d’eau), p-xyléne, 1-butanol, n-heptane (16321) Norme de référence technique ;
(1-M) Taille de la téte applicable.

ANSI Z87.1 - EXPLICATION DU MARQUAGE (+) Marque d'impact ; (Ué) Filtre UV ; (L1.5/ L2.5) Filtre de lumiére visible
; (X) Anti-buée ; (D3) Protection contre les éclaboussures et les chutes.

Cet article garantit un niveau élevé de performance optique, comparable aux exigences standard de la catégorie
« lunettes » selon ANSI Z87.1. Il peut donc étre considéré comme une protection primaire et ne nécessite pas
I'utilisation de lunettes ou de masques de sécurité supplémentaires.

DECLARATION DE CONFORMITE Pour obtenir une copie de la déclaration de conformité de I'UE, visitez le site
www.kask-safety.com.

BJENBESKYTTELSE

BRUGSANVISNING

GENERELLE OPLYSNINGER Lzes instruktionerne omhyggeligt, fer du bruger denne enhed; hvis du ikke ger det, kan
det reducere den tilbudte sikkerhed. | tilfaelde af en ulykke med personskade eller ded til felge pa grund af forkert
brug er producenten og/eller forhandleren ikke ansvarlige. Denne anordning ma kun og udelukkende bruges til
de aktiviteter, den er certificeret til. Denne enhed er en gjenbeskytter, der er beregnet til generel brug sammen
med sikkerhedshjelme inden for sport, industri og arbejde i hgjden. Denne enhed kan ikke bruges individuelt,
medmindre den kombineres med hjelmmodellerne: se tab.1. Denne anordning er ikke beregnet til brug i andre
situationer end dem, den er designet til (f.eks. elektriske farer). Denne beskyttelsesanordning er egnet til hovedform
1M. Anordningen er certificeret i henhold til EN ISO 16321-1:2022. Det er et personligt beskyttelsesudstyr i kategori Il
og er som sadan underlagt EU-certificeringsproceduren med anvendelse af kravene i bilag V og VI til EU-forordning
2016/425. Certificeringsproceduren blev udfert af det bemyndigede organ CERTOTTICA SCARL, Zona Industriale
Villanova, 32013 - Longarone (BL), Italien, Notified Body No. 2008.

ADVARSEL: @jenveern giver ringe eller ingen beskyttelse af store dele af ansigtet. De ber kun anvendes, nar en
passende risikovurdering viser, at ansigtsbeskyttelse ikke er nedvendig. Advarsel: Materialer, der kan komme
i kontakt med Materialer, der kan komme i kontakt med brugerens hud, kan foréarsage allergiske reaktioner hos
folsomme personer. Den enhed, der er omfattet af denne vejledning, er fremstillet af allergivenlige materialer. Nogle
saerligt felsomme brugere kan dog opleve allergiske reaktioner. | s& fald anbefales det at afbryde brugen og om
nodvendigt konsultere din leege. Advarsel: ridsede eller beskadigede linser skal udskiftes. Advarsel: Visirer Visirer,
der baeres péa ikke-udpegede korrigerende stel, kan overfore stad, der kan beskadige de korrigerende briller og
dermed udgere en fare for brugeren. Advarsel: De angivne beskyttelsesniveauer De angivne beskyttelsesniveauer
er kun garanteret, nar visiret er helt i den beskyttende position under brug (billede 8 'ned’). Advarsel: Serg for at
bruge Serg for at bruge den korrekte type visir i kombination med den korrekte hjelm til den planlagte aktivitet.
Forsigtig: Pavirkede visirer ma ikke bruges og skal kasseres og udskiftes. Veer opmarksom: Hvis symbolerne for
kollisionsniveauet ikke er de samme pa bade linsen/visiret og stellet, er det det laveste niveau, der skal tildeles den
komplette beskyttelse. Vaer opmaerksom pa: Beskyttere, der svarer til kodenumrene/bogstaverne 7, 9 og CH, giver
kun fuld beskyttelse, hvis de respektive symboler er de samme p& bade linsen og stellet. Advarsel: Nar Nér filteret
har en lystransmission p& mindre end 75 procent og mere end 8 procent, geelder folgende Advarsel: »lkke egnet
til kersel i skumringen eller om natten« eller slkke egnet til karsel om natten eller under darlige lysforhold«. Den
samme advarsel geelder for fotokromiske filtre, hvor lystransmissionen under falmende lysforhold er mindre end 75 %.
Advarsler: Antidugvirkningen kan pévirkes af faktorer som omgivelsernes fugtighed og temperatur, forkert rensning
af glasset og snavs pa glassets indvendige overflade. Advarsel om dugfrihed: Nar et beskyttelsesglas bruges af mere
end én person, anbefales det at rengere det (se ‘Rengering’), for det bruges af en anden person.

INSTRUKTIONER TIL BRUG Forsigtig: Fer hver brug skal enheden kontrolleres for skader. Se ‘Sadan finder du ud af,
hvornar beskyttelsen skal repareres og udskiftes'.

Montering af hjelmen:1) Identificer hajre og/eller venstre adapter (genkendelig ved bogstaverne R og L pa bagsiden),
seet den ind i den relevante abning og tryk den ned, indtil den klikker pa plads (fig. 1). Gentag operationen pa den
anden side. De to adaptere er nu fastgjort til hjelmskallen (fig. 2). 2) Placer visirets fastgerelsesarm over adapteren
(fig. 3), haegt den pa visirets sorte sideklips, og juster de to referencelinjer (fig. 4). Traek skyderen udad, tryk visiret ind
mod hjelmen, og slip skyderen for at seette det pa plads. (fig. 5). 3) Gentag operationen pa den anden side.
Fjernelse: 1) For at fierne visiret: Placer visiret overst (fig. 8), start fra den ene side, treek skyderen pa adapteren udad
(fig. 6) og slip den ved at treekke den mod hjelmens bagside. Gentag operationen pa den anden side. 2) For at fierne
adapteren fra hjelmen: Tryk fastgerelsesclipsen pa indersiden af hjelmskallen udad (fig. 7), og treek den ud.

Brug: Det er vigtigt at bruge enheden under hele arbejdsforlabet eller sportsaktiviteten. For at opna tilstraekkelig
beskyttelse skal den monteres sikkert p& hjelmen og baeres som vist i fig. 8 - »ned«. Anordningen skal justeres, s& den
passer til brugeren; den skal placeres, sé indtreengen af eksterne stoffer, der kan skade gjnene, minimeres.
RENG@RING Tag enheden ud af hjelmen, og renger den kun med mild saebe og vand. Ter naturligt ved
stuetemperatur. Undga at bruge kemiske rengeringsmidler, oplesningsmidler, benzin eller slibepulver, da det kan
reducere den strukturelle styrke. Gnid aldrig pa linsen, nar den er ter.

OPBEVARING Opbevares p3 et tort, varmt sted, beskyttet mod UV-straling. Nar enheden ikke er i brug, skal den
beskyttes mod direkte sollys og varmekilder. Vi anbefaler at opbevare den i den originale emballage. Anvend ikke lim,
oplasningsmidler, klistermaerker eller maling, hvis det ikke er i overensstemmelse med producentens specifikationer.
Enhver uautoriseret reparation eller aendring vil pavirke beskyttelsesfunktionerne negativt.

TRANSPORT Der er ingen saerlige forholdsregler for transport af enheden.

VARIGHED Apparatet har en maksimal levetid pa 10 &r fra produktionsaret. Levetiden afhaenger ogsa af forskellige
degenerative faktorer, herunder temperaturvariationer, udsaettelse for direkte sollys, brugsfrekvens og -betingelser.
Fremstillingsdatoen kan findes pé linsens maerkning.

SADAN ERKENDER DU, HVORNAR BESKYTTELSEN SKAL OMBYTTES ELLER UDSKIFTES Udskift produktet, hvis du
bemaerker aendringer i synet, ridser og skader pa linsen eller stellet. Produktet skal ogsé bortskaffes og udskiftes
i folgende tilfeelde: - Produkter med en produktionsdato p& mere end 10 &r. - Produkter, der har veeret udsat for
kraftige slag, fald eller mekanisk deformation. - Produkter med tvivisom oprindelse og brugshistorie.

GARANTI KASK S.p.A. yder 3 &rs garanti mod materiale- og produktionsfejl. Garantien deekker ikke defekter
forarsaget af normal slitage, eendringer, forkert opbevaring, forkert vedligeholdelse eller anden brug end den, som
enheden er certificeret til.

RESERVEDELE OG TILBEH@R \WWAC00009 EASY CLICK-ADAPTERE

EN ISO 16321-1:2022 FORKLARING AF MARKNING (ZEN/ZEN FOAM) Modelidentifikation; (09/2024)
Produktionsméned og -ar; (CE) Meerke for overensstemmelse med sundheds- og sikkerhedskravene i EU-
forordning 2016/425; ; (KASK) Produktidentifikation; (UL1,2 / GL1 / GL2) Filterydelse og skyggenummer. (UV-filter
med lysdetekteringsfunktion og lystransmission mellem 74,4 og 100 TvA (gennemsigtig linse). Sunglare-filtre
til professionel brug med mulighed for registrering af lyssignaler og lystransmission mellem 80 og 43 TVA (reget
linse), Sunglare-filtre til professionel brug med mulighed for registrering af lyssignaler og lystransmission mellem
43 og 18 TVA (salvspejllinse); FORSIGTIG : Roget linse og selvspejllinse eeer ikke egnet til skumring eller natkersel;
(DT) Stedniveau: modstandsdygtighed op til 80 m/s ved ekstreme temperaturer (-5°C +55°C) ; (1) Forbedret
optisk ydeevne; (K) Modstandsdygtighed over for overfladeskader; (N) Modstandsdygtighed over for dug; (CH)
Modstandsdygtighed over for kemikalier. Flydende kemikalier, som udstyret blev testet imod: svovlsyre (30 % vand),
natriumhydroxid (10 % vand), p-xylen, 1-butanol, n-heptan (16321) Teknisk referencestandard; (1-M) Anvendelig
hovedstarrelse.

ANSI Z87.1 - FORKLARING AFMARKNING (+) Slagmeerke; (U6) UV-filter; (L1.5 / L2.5) Filter for synligt lys; (X) Antidug;
(D3) Beskyttelse mod steenk/draber.

Dette produkt garanterer et hgjt niveau af optisk ydeevne, der kan sammenlignes med standardkravene i kategorien
»briller«i henhold til ANSI Z87.1. Den kan derfor betragtes som primaer beskyttelse og kraever ikke brug af yderligere
beskyttelsesbriller eller sikkerhedsmasker.

OVERENSSTEMMELSESERKLARING For at fa en kopi afEU-overensstemmelseserkleeringen , besog
www.kask-safety.com.

PROTECCION DE LOS 0JOS

INSTRUCCIONES DE USO

INFORMACION GENERAL Lea atentamente las instrucciones antes de utilizar este aparato; no hacerlo puede reducir
la seguridad ofrecida. En caso de accidente con resultado de lesiones o incluso muerte debido a un uso inadecuado,
el fabricante y/o distribuidor no se hacen responsables. Este dispositivo debe utilizarse Unica y exclusivamente para
las actividades para las que ha sido certificado. Este dispositivo es un protector ocular destinado al uso general
con cascos de seguridad en el deporte, la industria y los trabajos en altura. Este dispositivo no puede utilizarse
individualmente, salvo en combinacién con los modelos de casco: véase la ficha.1. Este dispositivo no esta destinado
a utilizarse en situaciones distintas de aquellas para las que ha sido disefiado (por ejemplo, riesgos eléctricos). Este
dispositivo de proteccion es adecuado para el casco 1M. El dispositivo esta certificado segin la norma EN ISO
16321-1:2022. Es un equipo de proteccion individual de categoria Il y, como tal, esta sujeto al procedimiento de
certificacion de la UE con la aplicacion de los requisitos de los anexos V'y VI del Reglamento 2016/425 de la UE. El
procedimiento de certificacion ha sido realizado por el organismo notificado CERTOTTICA SCARL, Zona Industriale
Villanova, 32013 - Longarone (BL), ltalia, Organismo Notificado n® 2008.

ADVERTENCIA: Los protectores oculares ofrecen poca o ninguna proteccién para zonas importantes de la cara. Sélo
deben utilizarse cuando una evaluacién de riesgos adecuada indique que no es necesaria la proteccion de la cara.
ADVERTENCIA: Los materiales que pueden entrar en contacto con la piel del usuario pueden provocar reacciones
alérgicas en personas sensibles. El aparato objeto de este manual esta fabricado con materiales hipoalergénicos.
No obstante, algunos usuarios especialmente sensibles pueden experimentar reacciones alérgicas. En este caso,
se recomienda interrumpir el uso y, si es necesario, consultar al médico. Advertencia: las lentes rayadas o dafiadas
deben sustituirse. Advertencia: Las viseras utilizadas en monturas correctoras no designadas pueden transmitir
impactos que pueden dafiar las gafas correctoras, creando asi un peligro para el usuario. Advertencia: Los niveles
de proteccion indicados sélo estan garantizados cuando la visera esta completamente en la posicién de proteccion
en uso (img.8 'abajo’). Atencién: Asegurese de utilizar el tipo correcto de visera en combinacién con el casco
correcto para la actividad prevista. Precaucién: Los protectores impactados no deben utilizarse y deben desecharse
y sustituirse. Atencién: Si los simbolos de nivel de impacto no son los mismos en la lente/visor y en la montura, es el
nivel inferior el que debe asignarse al protector completo. Atencién: Los protectores correspondientes a los nimeros
de codigo/letras 7, 9, CH sélo estan provistos de la proteccidén completa si los simbolos respectivos son los mismos
tanto en la lente como en la montura. Atencién: Cuando el filtro tiene una transmitancia luminosa inferior al 75% y
superior al 8%, se aplica la siguiente advertencia: ‘No apto para conducir al atardecer o de noche’ o ‘No apto para
conducir de noche o en condiciones de poca luz'. La misma advertencia se aplica a los filtros fotocromaticos cuya
transmitancia luminosa en condiciones de luz difusa es inferior al 75%. Advertencia: El rendimiento antivaho puede
verse afectado por factores como la humedad y la temperatura ambiente, la limpieza inadecuada de la lente y la
presencia de suciedad en la superficie interior de la lente. Advertencia: Cuando un protector es utilizado por mas de
una persona, se recomienda limpiarlo (ver ‘Limpieza’) antes de que sea utilizado por otra persona.

INSTRUCCIONES DE USO Precaucion: Antes de cada uso, debe comprobarse si el dispositivo estd dafado. Véase
'Cémo reconocer cuando debe repararse y sustituirse la proteccion’.

Montaje del casco:1) Identifique el adaptador derecho y/o izquierdo (reconocible por la letra Ry L en la parte
posterior), introdlzcalo en la ranura correspondiente y presione hacia abajo hasta que encaje (fig. 1). Repita la
operacion en el otro lado. Los dos adaptadores estan ahora fijados a la calota del casco (fig. 2). 2)Coloque el brazo
de fijacién de la visera sobre el adaptador (fig. 3), enganchelo en el clip lateral negro de la visera y alinee las dos
lineas de referencia (fig. 4). Tire de la corredera hacia el exterior, presione la visera hacia el casco y suelte la corredera
para engancharla. (fig. 5). 3) Repita la operacion en el otro lado.

Extraccién: 1) Para quitar la visera: Colocar la visera en la parte superior (fig. 8), empezando por un lado, tirar de la
corredera del adaptador hacia el exterior (fig. 6) y soltarla tirando de ella hacia la parte posterior del casco. Repetir la
operacion en el otro lado. 2) Para extraer el adaptador del casco: presione hacia afuera el clip de fijacion situado en
el interior de la calota del casco (fig. 7) y tire de él.

Utilizacién: es indispensable utilizar el dispositivo durante el transcurso de la actividad laboral o deportiva. Para
una proteccion adecuada, debe montarse firmemente en el casco y llevarse como en la fig. 8 - «hacia abajo». El
dispositivo debe ajustarse al usuario; debe colocarse de forma que se minimice la intrusién de agentes externos
que puedan dafar los ojos.

LIMPIEZA Retire el dispositivo del casco y limpielo utilizando tnicamente agua y jabén suave. Séquelo de forma
natural a temperatura ambiente. Evite el uso de limpiadores quimicos, disolventes, gasolina o polvos abrasivos:
pueden provocar una reduccién de la resistencia estructural. No frote nunca la lente cuando esté seca.
ALMACENAMIENTO Guardelo en un lugar seco y célido, protegido de los rayos UV. Cuando no se utilice, el aparato
debe protegerse de la luz solar directa y de las fuentes de calor. Se recomienda guardarlo en su embalaje original.
No aplique adhesivos, disolventes, pegatinas o pintura si no cumplen las especificaciones del fabricante. Cualquier
reparacion o modificacién no autorizada afectara negativamente a las funciones de proteccién.

TRANSPORTE No existen precauciones especiales para el transporte del aparato.

DURACION El aparato tiene una vida Gtil méaxima de 10 afios a partir del afio de fabricacion. La vida util también
depende de diversos factores degenerativos, como las variaciones de temperatura, la exposicion a la luz solar
directa, la frecuencia y las condiciones de uso. La fecha de fabricacién figura en el marcado de la lente.

COMO RECONOCER CUANDO SE DEBE REPONER O SUSTITUIR LA PROTECCION Sustituya el producto si observa
cambios en la visidn, arafiazos y dafos en la lente o la montura. El producto también debe desecharse y sustituirse
en los siguientes casos: - Productos con una fecha de fabricacién superior a 10 afios. - Productos sometidos a fuertes
impactos, caidas o deformaciones mecénicas. - Productos de dudosa procedencia e historial de uso.

GARANTIA KASK S.p.A. garantiza durante 3 afios contra cualquier defecto de material o fabricacién. La garantia no
cubre los defectos causados por el desgaste normal, modificaciones, almacenamiento incorrecto, mantenimiento
inadecuado o usos distintos de aquellos para los que el dispositivo fue certificado.

RECAMBIOS Y ACCESORIOS WAC00009 ADAPTADORES EASY CLICK

EN ISO 16321-1:2022 EXPLICACION DEL MARCADO (ZEN/ZEN FOAM) Identificacion del modelo; (09/2024) Mes y
afio de fabricacién; (CE) Marca de conformidad con los requisitos de salud y seguridad del Reglamento UE 2016/425;
(UKCA) Marca de conformidad con los requisitos de salud y seguridad del Reglamento 2016/425 modificado para su
aplicacion en el Reino Unido; (KASK) Identificacion del fabricante; (UL1,2 / GL1/ GL2) Prestaciones del filtro y nimero
de tono. (Filtro UV con capacidad de deteccién de luz y transmitancia de luz entre 74,4 y 100 TvA (lente transparente).
Filtros Sunglare para uso profesional con capacidad de deteccién de sefiales luminosas y transmitancia luminosa
entre 80 y 43 TVA (lente ahumada), Filtros Sunglare para uso profesional con capacidad de deteccion de sefales
luminosas y transmitancia luminosa entre 43 y 18 TvA (lente de espejo plateada); PRECAUCION: La lente ahumada
y la lente de espejo plateada no son adecuadas para la conduccién crepuscular o nocturna; (DT) Nivel de impacto:
resistencia de hasta 80 m/s a temperaturas extremas (-5°C +55°C); (1) Rendimiento éptico mejorado; (K) Resistencia
a los dafos superficiales; (N) Resistencia al empafamiento; (CH) Resistencia a los productos quimicos. Productos
quimicos liquidos contra los que se probé el equipo: acido sulfurico (30% de agua), hidréxido de sodio (10% de
agua), p-xileno, 1-butanol, n-heptano (16321) Norma técnica de referencia; (1-M) Tamafo de cabezal aplicable.
ANSI 287.1 - EXPLICACION DEL MARCADO (+) Marca de impacto; (U6) Filtro UV; (L1.5 / L2.5) Filtro de luz visible; (X)
Antivaho; (D3) Proteccion contra salpicaduras/caidas.

Este articulo garantiza un alto nivel de rendimiento 6ptico, comparable a los requisitos estandar de la categoria
«gafas» segun la norma ANSI Z87.1. Por lo tanto, puede considerarse como proteccién primaria y no requiere el uso
de gafas o mascaras de seguridad adicionales.

DECLARACION DE CONFORMIDAD Para obtener una copia de la Declaracién de Conformidad de la UE, visite
www.kask-safety.com.

SILMADE KAITSE

KASUTUSJUHEND

ULDINE INFORMATSIOON: Enne seadme kasutamist lugege hoolikalt juhiseid; nende eiramine vdib vihendada
pakutavat ohutust. Vale kasutamisest tingitud vigastuse vai isegi surmaga |dppeva dnnetuse korral ei vastuta tootja
ja/véi edasimiiiija. Seda seadet tohib kasutada ainult ja eranditult tegevuseks, milleks see on sertifitseeritud. See
seade on silmakaitse, mis on mdeldud Uldiseks kasutamiseks koos kaitsekiivritega spordis, td6stuses ja kdrgustes
tootamisel. Seda seadet ei saa kasutada eraldi, vélja arvatud koos kiivrimudelitega: vt vahekaart 1. See seade ei
ole ette nahtud kasutamiseks muudes olukordades kui need, mille jacks see on ette nahtud (nt elektriohud). See
kaitsevahend sobib peamudeli 1M jaoks. Seade on sertifitseeritud vastavalt standardile EN 1SO 16321-1:2022.
Tegemist on Il kategooria isikukaitsevahendiga ja sellisena kuulub see ELi sertifitseerimismenetluse alla, kohaldades
ELi maaruse 2016/425V ja VI lisa ndudeid. Sertifitseerimismenetluse viis |&bi teavitatud asutus CERTOTTICA SCARL,
Zona Industriale Villanova, 32013 - Longarone (BL), Itaalia, teavitatud asutus nr 2008.

HOIATUS: Silmakaitsmed pakuvad vahe vai tildse mitte kaitset olulistele ndopindadele. Neid tuleks kasutada ainult
siis, kui piisav riskianallilis naitab, et ndokaitse ei ole vajalik. Hoiatus: Materjalid, mis véivad kokku puutuda kasutaja
nahaga, voivad tundlikel inimestel péhjustada allergilisi reaktsioone. Kéesolevas kasutusjuhendis kasitletav seade on
valmistatud hipoallergeensetest materjalidest. Siiski véivad mdnedel eriti tundlikel kasutajatel tekkida allergilised
reaktsioonid. Sellisel juhul on soovitatav katkestada kasutamine ja vajadusel konsulteerida arstiga. Hoiatus:
kriimustatud véi kahjustatud |aatsed tuleb vélja vahetada. Hoiatus: Mitte ettenahtud korrigeerivate prilliraamide peal
kantavad visiirid voivad edastada 166ki, mis véivad korrigeerivaid prille kahjustada, tekitades seega kandjale ohu.
Hoiatus: Naidatud kaitsetasemed on tagatud ainult siis, kui visiir on kasutamisel taielikult kaitseasendis (img.8 ,alla”).
Hoiatus: Veenduge, et kasutate &iget tiilipi visiiri koos dige kiivriga, mis on ette nahtud tegevuseks. Ettevaatust:
Kokkupérutud kaitsmeid ei tohi kasutada ning need tuleb &ra visata ja asendada. Téhelepanu: Kui |66gitaseme
stimbolid ei ole samad nii kaitseprilliklaasil/visiiril kui ka raamil, tuleb kogu kaitsjale maarata madalam tase.
Téhelepanu: Koodnumbritele/tahistele 7, 9, CH vastavad kaitsmed on taiskaitse all ainult siis, kui vastavad simbolid on
nii |aatsel kui ka raamil samad. Hoiatus: Kui filtri valguslabivus on vaiksem kui 75 % ja suurem kui 8 %, kehtib jargmine
hoiatus: , Ei sobi sditmiseks hamaras vai 66sel” vai ,Ei sobi sditmiseks 66sel vai halvas valguses’. Sama hoiatus kehtib
fotokroomsete filtrite kohta, mille valguslébivus nérgenevas valguses on alla 75 %. Hoiatus: Hamarustumisvastast
toimimist véivad majutada sellised tegurid nagu Umbritseva keskkonna niiskus ja temperatuur, ebakorrektne l3atse
puhastamine ja mustuse olemasolu |datse sisepinnal. Hoiatus: Kui kaitseprille kasutab rohkem kui tks inimene, on
soovitatav seda puhastada (vt ,Puhastamine”), enne kui seda kasutab teine inimene.

KASUTUSJUHENDID Ettevaatust: Enne iga kasutamist tuleb seadet kontrollida, et see ei oleks kahjustatud. Vt ,Kuidas
&ra tunda, millal kaitse vajab parandamist ja asendamist”.

Kiivri paigaldamine: 1) Identifitseerige parem ja/véi vasakpoolne adapter (dratuntav tagakiiljel oleva tahe R ja L
jargi), sisestage see vastavasse pessa ja vajutage alla, kuni see kldpsatab (joonis 1). Korrake toimingut teisel poolel.
Mélemad adapterid on niitid kiivrikesta kiilge kinnitatud (joonis 2). 2) Asetage visiiri kinnitusvars {ile adapteri (joonis
3), haakige see visiiri musta kilgklambri kiilge ja joondage kaks vardlusjoont (joonis 4). Tommake liugurit véljapoole,
vajutage visiiri kiivri suunas ja vabastage liugur, et see kinnituks. (joonis 5). 3) Korrake toimingut teisel poolel.
Eemaldamine: 1) Visiiri eemaldamiseks: Asetage visiir Ulesse (joonis 8), alustades thest kiljest, tdmmake adapteri
liugurit véljapoole (joonis 6) ja vabastage see, tommates seda kiivri tagaosa suunas. Korrake toimingut teisel poolel.
2) Adapteri eemaldamiseks kiivrist: vajutage kiivrikesta sisekiljel olevat kinnitusklambrit véljapoole (joonis 7) ja
tdmmake see vélja.

Kasutamine: seadet tuleb kindlasti kasutada kogu t66- véi sporditegevuse ajal. Piisava kaitse tagamiseks peab see
olema kindlalt kiivrile kinnitatud ja seda tuleb kanda nii nagu joonisel 8 - ,alla”. Seade tuleb kohandada kandjale
sobivaks; see peab olema paigutatud nii, et vélised ained, mis véivad silmi kahjustada, oleksid véimalikult vaikesed.
PUHASTUS Eemaldage seade kiivri kiljest ja puhastage seda ainult pehme seebi ja veega. Kuivatage loomulikult
toatemperatuuril. Valtige keemiliste puhastusvahendite, lahustite, bensiini véi abrasiivsete pulbrite kasutamist: need
véivad vihendada konstruktsiooni tugevust. Arge kunagi hdoruge 3étse, kui see on kuivanud.

Hoiustamine Sailitage kuivas, soojas ja UV-kiirguse eest kaitstud kohas. Kui seadet ei kasutata, tuleb seda kaitsta
otsese péikesevalguse ja soojusallikate eest. Soovitame hoida seadet originaalpakendis. Arge kasutage liimi,
lahusteid, kleebiseid vai varvi, kui need ei vasta tootja spetsifikatsioonidele. Igasugune omavoliline parandamine véi
muutmine mdjutab kaitsefunktsioone negatiivselt.

TRANSPORT Seadme transportimiseks ei ole erilisi ettevaatusabindusid.

KASUTAMINE Seadme maksimaalne kasutusiga on 10 aastat alates valmistamisaastast. Kasutusaeg soltub
ka erinevatest degeneratiivsetest teguritest, sealhulgas temperatuurivahetustest, kokkupuutest otsese
paikesevalgusega, kasutussagedusest ja -tingimustest. Tootmiskuupaev on leitav |aatse margistusel.

KUIDAS TUNNISTAGE, KUI KAITSE PEAB VALJENDATUD VOI VAHETATUD olema Vahetage toode valja, kui mérkate
nagemise muutusi, kriimustusi ja kahjustusi prilliklaasil véi raamil. Toode tuleb kérvaldada ja asendada ka jargmistel
juhtudel: - Tooted, mille tootmise kuupéev on ile 10 aasta. - Tooted, mis on kannatanud tugevate l66kide, kukkumiste
voi mehaaniliste deformatsioonide all. - Kahtlase péritolu ja kasutamisajalooga tooted.

GARANTI KASK S.p.A. annab 3-aastase garantii materjali- v&i tootmisvigade suhtes. Garantii ei hdlma defekte, mis
on pd&hjustatud normaalsest kulumisest, muudatustest, valest hoiustamisest, ebadigest hooldusest véi muust kui
seadme sertifitseeritud kasutusest.

VARUOSAD JA TARVIKUD WAC00009 EASY CLICK ADAPTERID

EN ISO 16321-1:2022 MARGISTUSE SELGITUS (ZEN/ZEN FOAM) Mudeli tahis; (09/2024) Tootmiskuu ja -aasta; (CE)
ELi maaruse 2016/425 tervishoiu- ja ohutusnduetele vastavuse margis; (KASK) tootja tahis; (UL1,2 / GL1 / GL2)
filtri toimivus ja varjundinumber. (UV-filter, mis on valguse tuvastamise vdime ja valguslabivus vahemikus 74,4 kuni
100 TvA (ldbipaistev ldats). Sunglare filtrid professionaalseks kasutamiseks valgussignaali tuvastamise véimega
ja valguslabivusega vahemikus 80 kuni 43 TvA (suitsuldats), Sunglare filtrid professionaalseks kasutamiseks
valgussignaali tuvastamise voimega ja valguslabivusega vahemikus 43 kuni 18 TvA (hdbepeeglilaats), HOIATUS:
Suitsulaats ja hdbedane peegellaats ei sobi hamaraks vai diseks sdiduks; (DT) Lédgitase: vastupidavus kuni 80 m/s
aarmuslikel temperatuuridel (-5°C +55°C); (1) Taiustatud optilised omadused; (K) Vastupidavus pinnakahjustustele;
(N) Vastupidavus udustumisele; (CH) Vastupidavus kemikaalidele. Vedelad kemikaalid, mille suhtes seadmeid
katsetati: vaavelhape (30% vesi), naatriumhudroksiid (10% vesi), p-ksileen, 1-butanool, n-heptaan (16321) Tehniline
vordlusstandard; (1-M) Rakendatava pea suurus.

ANSI Z87.1 - MARGISTUSTE KIRJELDUS (+) Lédgimargistus; (U6) UV-filter; (L1.5 / L2.5) Nahtava valguse filter; (X)
udususevastane kaitse; (D3) pritsme-/pisarakaitse.

See toode tagab optiliste omaduste kdrge taseme, mis on vorreldav ANSI Z87.1 kohaste ,prillide” kategooria
standardnduetega. Seetdttu voib seda pidada esmaseks kaitseks ja see ei ndua tdiendavate kaitseprillide vai
kaitsemaskide kasutamist.

VASTAVUSDEKLARATSIOON ELi vastavusdeklaratsiooni koopia saamiseks kiilastage veebilehte www.kask-safety.com.

PROTECGAO DOS OLHOS

INSTRUCOES DE UTILIZAGAO

INFORMACOES DE CARACTER GERALLeia atentamente as instrucdes antes de utilizar este aparelho; se nao o fizer,
pode reduzir a seguranca oferecida. Em caso de acidente que provoque ferimentos ou mesmo a morte devido a
uma utilizagdo incorrecta, o fabricante e/ou o distribuidor ndo séo responsaveis. Este aparelho deve ser utilizado
Unica e exclusivamente para as actividades para as quais foi certificado. Este dispositivo € um protetor ocular
destinado a uma utilizagdo geral com capacetes de seguranca no desporto, na industria e nos trabalhos em altura.
Este dispositivo s6 pode ser utilizado individualmente em combinagdo com os modelos de capacete: ver tab.1. Este
dispositivo ndo se destina a ser utilizado em situacdes diferentes daquelas para as quais foi concebido (por exemplo,
riscos eléctricos). Este dispositivo de protecdo é adequado para a cabega 1M. O dispositivo esta certificado de
acordo com a norma EN ISO 16321-1:2022. Trata-se de um equipamento de protecdo individual de categoria Il e,
como tal, esté sujeito ao procedimento de certificagdo da UE com a aplicacdo dos requisitos dos anexos V e VI do
Regulamento UE 2016/425. O procedimento de certificacdo foi efectuado pelo organismo notificado CERTOTTICA
SCARL, Zona Industriale Villanova, 32013 - Longarone (BL), Itélia, organismo notificado n.® 2008.

ADVERTENCIA: Os protectores oculares oferecem pouca ou nenhuma protegéo para areas substanciais do rosto.
S6 devem ser utilizados quando uma avaliagéo de risco adequada indicar que a protecéo facial ndo é necessaria.
Aviso: Os materiais que podem entrar em contacto com a pele do utilizador podem provocar reac¢des alérgicas
em individuos sensiveis. O dispositivo abrangido por este manual é fabricado com materiais hipoalergénicos. No
entanto, alguns utilizadores particularmente sensiveis podem sofrer reac¢des alérgicas. Neste caso, recomenda-
se a interrupgao da utilizagéo e, se necessério, a consulta do médico. Atengdo: as lentes riscadas ou danificadas
devem ser substituidas. Atengdo: as viseiras usadas em dculos ndo designados devem ser substituidas: As viseiras
usadas em armagdes de correcdo ndo designadas podem transmitir impactos que podem danificar os éculos de
corregdo, criando assim um perigo para o utilizador. Adverténcia: Os niveis de protecao indicados sé sdo garantidos
quando a viseira estd totalmente colocada na posicdo de protecdo durante a utilizagdo (img.8 “para baixo”).
Adverténcia: Certifique-se de que utiliza o tipo correto de viseira em combinacdo com o capacete correto para a
atividade pretendida. Precaugéo: Os protectores danificados ndo devem ser utilizados e devem ser deitados fora e
substituidos. Atengdo: Se os simbolos de nivel de impacto ndo forem os mesmos na lente/viseira e na armacdo, é o
nivel mais baixo que deve ser atribuido ao protetor completo. Atengdo: Os protectores correspondentes aos niimeros
de codigo/letras 7, 9, CH sé beneficiam da protegdo completa se os respectivos simbolos forem iguais na lente e
na armacdo. Aten¢do: Quando o filtro tem uma transmissdo de luz inferior a 75 por cento e superior a 8 por cento,
aplica-se o seguinte aviso: “N&o adequado para conduzir ao anoitecer ou a noite” ou ‘Ndo adequado para conduzir
a noite ou em condi¢des de fraca luminosidade’. A mesma adverténcia aplica-se aos filtros fotocrémicos para os
quais a transmissdo da luz em condicdes de desvanecimento da luz ¢ inferior a 75%. Adverténcia: O desempenho
anti-embaciamento pode ser afetado por factores como a humidade e a temperatura ambiente, a limpeza incorrecta
da lente e a presenca de sujidade na superficie interior da lente. Adverténcia: Quando um protetor é utilizado por
mais do que uma pessoa, recomenda-se que seja limpo (ver “Limpeza"”) antes de ser utilizado por outra pessoa.
INSTRUCOES DE UTILIZAGAO Atengéo: Antes de cada utilizagéo, o dispositivo deve ser verificado quanto a danos. Ver
“Como reconhecer quando a protecédo deve ser reparada ou substituida”.

Montagem do capacete:1) |dentificar o adaptador direito e/ou esquerdo (reconhecivel pela letra R e L na parte de
trés), inseri-lo na ranhura apropriada e pressionar para baixo até encaixar (fig. 1). Repetir a operagao do outro lado.
Os dois adaptadores estdo agora fixados a calota do capacete (fig. 2). 2) Colocar o brago de fixagdo da viseira sobre
o adaptador (fig. 3), engancha-lo no clip lateral preto da viseira e alinhar as duas linhas de referéncia (fig. 4). Puxe a
corredica para fora, pressione a viseira na direcdo do capacete e solte a corredica para a encaixar. (fig. 5). 3) Repetir
a operacéo do outro lado.

Remocgao: 1) Para retirar a viseira: Posicionar a viseira na parte superior (fig. 8), comecando de um lado, puxar a
corredica do adaptador para fora (fig. 6) e solta-la puxando-a para a parte de tras do capacete. Repetir a operacdo do
outro lado. 2) Para retirar o adaptador do capacete: premir para fora o clipe de fixagdo situado no interior da calota
do capacete (fig. 7) e puxa-lo para fora.

Utilizagdo: é indispensavel utilizar o dispositivo durante o trabalho ou a atividade desportiva. Para uma protecéo
adequada, deve ser montado de forma segura no capacete e usado como na fig. 8 - “para baixo”. O dispositivo
deve ser ajustado ao utilizador; deve ser posicionado de modo a minimizar a intrusdo de agentes externos que
possam danificar os olhos.

LIMPEZA Retirar o dispositivo do capacete e limpa-lo utilizando apenas dgua e sabao neutro. Secar naturalmente a
temperatura ambiente. Evitar a utilizagdo de produtos de limpeza quimicos, solventes, gasolina ou pds abrasivos:
podem provocar uma diminui¢do da resisténcia estrutural. Nunca esfregar a lente quando esta estiver seca.
ARMAZENAMENTO Conservar num local seco, quente e protegido dos raios UV. Quando nao estiver a ser utilizado,
o aparelho deve ser protegido da luz solar direta e de fontes de calor. Recomendamos que o guarde na sua
embalagem original. Nao aplique adesivos, solventes, autocolantes ou tintas se ndo estiverem em conformidade
com as especificagdes do fabricante. Qualquer reparagdo ou modificacdo ndo autorizada afectara negativamente
as funcdes de protecio.

TRANSPORTE No existem precaucdes especiais para o transporte do aparelho.

DURAGAO O aparelho tem uma vida Gtil maxima de 10 anos a partir do ano de fabrico. A vida util depende também
de vérios factores degenerativos, incluindo variacdes de temperatura, exposicdo a luz solar direta, frequéncia e
condi¢des de utilizagdo. A data de fabrico encontra-se na marcacdo da lente.

COMO RECONHECER QUANDO A PROTECGAO DEVE SER REPOSICIONADA OU SUBSTITUIDA Substitua o produto
se notar alteracdes na visdo, riscos e danos na lente ou na armagdo. O produto também deve ser eliminado e
substituido nos seguintes casos: - Produtos com uma data de fabrico superior a 10 anos. - Produtos sujeitos a fortes
impactos, quedas ou deformagées mecanicas. - Produtos de origem e historial de utilizacdo duvidosos.
GARANTIA A KASK S.p.A. garante durante 3 anos contra qualquer defeito de material ou de fabrico. A garantia ndo
cobre defeitos causados por desgaste normal, modificagdes, armazenamento incorreto, manutencdo inadequada ou
utilizagdes diferentes daquelas para as quais o dispositivo foi certificado.

PECAS SOBRESSALENTES E ACESSORIOS WAC00009 ADAPTADORES EASY CLICK

EN I1SO 16321-1:2022 EXPLICACAO DA MARCAGAO (ZEN/ZEN FOAM) Identificacdo do modelo; (09/2024) Més e ano
de fabrico; (CE) Marca de conformidade com os requisitos de satide e seguranca do Regulamento UE 2016/425;
(KASK) Identificacdo do fabricante; (UL1,2 / GL1/ GL2) Desempenho do filtro e nimero de tonalidade. (Filtro UV com
capacidade de detecdo de luz e transmisséo de luz entre 74,4 e 100 TvA (lente transparente). Filtros Sunglare para
uso profissional com capacidade de detecéo de sinais de luz e transmisséo de luz entre 80 e 43 TVA (lente fumada),
Filtros Sunglare para uso profissional com capacidade de detecéo de sinais de luz e transmissdo de luz entre 43 e
18 TVA (lente espelho prateada); CUIDADO: As lentes fumadas e as lentes espelhadas prateadas ndo sdo adequadas
para o crepUsculo ou para a condugédo nocturna; (DT) Nivel de impacto: resisténcia até 80 m/s a temperaturas
extremas (-5°C +55°C); (1) Desempenho ético melhorado; (K) Resisténcia a danos na superficie; (N) Resisténcia ao
embaciamento; (CH) Resisténcia a produtos quimicos. Produtos quimicos liquidos contra os quais o equipamento
foi testado: acido sulfirico (30% de agua), hidréxido de sédio (10% de agua), p-xileno, 1-butanol, n-heptano (16321)
Norma técnica de referéncia; (1-M) Tamanho de cabeca aplicavel.

ANSI| 287.1 - EXPLICACAO DA MARCAGAO (+) Marca de impacto; (U6) Filtro UV; (L1.5 / L2.5) Filtro de luz visivel; (X)
Anti-embaciamento; (D3) Protecdo contra salpicos/queda.

Este artigo garante um elevado nivel de desempenho ético, comparavel aos requisitos normalizados da categoria
“6culos”, de acordo com a norma ANSI Z87.1. Por conseguinte, pode ser considerado como protecao primaria e ndo
requer a utilizagdo de 6culos ou mascaras de segurancga adicionais.

DECLARACAO DE CONFORMIDADE Para obter uma cépia da Declaracio de Conformidade da UE, visite
www.kask-safety.com.

ACU AIZSARDZIBA

LIETOSANAS INSTRUKCIJA

VISPARIGA INFORMACIJA Pirms ierices lieto$anas uzmanigi izlasiet instrukcijas; to neizdarisana var samazinat
piedavato drosibu. Gadijuma, ja nepareizas lietosanas dé| noticis negadijums, kura rezultata gati ievainojumi vai pat
iestajusies nave, razotajs un/vai izplatitajs nav atbildigs. So ierici drikst izmantot tikai un vienigi tam darbibam, kuram
ta ir sertificéta. Si ierice ir acu aizsargs, kas paredzéts visparéjai lieto$anai kopa ar aizsargkiverém sporta, ripnieciba
un darba augstuma. So ierici nevar izmantot atseviki, ja vien ta nav kombinéta ar kiveres modeliem: skatit 1. tab. 5
ierice nav paredzéta lieto$anai situacijas, kas nav paredzétas tas projektésanai (pieméram, elektribas apdraudéjumi).
Siaizsargierice ir piemérota galvas modelim TM. lerice ir sertificéta saskana ar EN 1SO 16321-1:2022. Ta ir Il kategorijas
individualais aizsardzibas lidzeklis, un ka tads ir paklauta ES sertifikacijas procedirai, piemérojot ES Regulas 2016/425
V un VI pielikuma prasibas. Sertifikacijas procediru veica pazinota iestade CERTOTTICA SCARL, Zona Industriale
Villanova, 32013 - Longarone (BL), ltalija, pazinotas iestades Nr. 2008.

BRIDINAJUMS: Acu aizsargi nepietiekami aizsarga vai vispar neaizsarga bitiskas sejas dalas. Tos drikst lietot tikai tad,
ja atbilstoss riska novértéjums liecina, ka sejas aizsardziba nav nepiecie$ama. Bridinajums: Materiali, kas var nonakt
saskaré ar lietotaja adu, jutigiem cilvékiem var izraisit alergiskas reakcijas. lerice, uz kuru attiecas &7 rokasgramata, ir
izgatavota no hipoalergiskiem materialiem. Tomér daziem ipasi jutigiem lietotajiem var rasties alergiskas reakcijas.
$ada gadijuma ieteicams partraukt lietosanu un, ja nepiecieams, konsultéties ar arstu. Bridinajums: saskrapétas vai
bojatas |écas ir janomaina. Bridinajums: Uz nestandarta korigéjosiem ietvariem nésati aizsegi var parnest triecienus,
kas var sabojat korigéjosas brilles, tadéjadi radot apdraudéjumu lietotajam. Bridinajums: Noraditie aizsardzibas limeni
ir garantéti tikai tad, ja aizsarglidzeklis ir pilniba aizsargajosa stavokli (8. attéls “uz leju”). Bridinajums: Parliecinieties,
ka lietojat pareiza tipa vizieri kopa ar pareizo kiveri paredzétajai darbibai. Uzmanibu: Trieciena rezultata bojatas
aizsarglidzeklus nedrikst lietot, tie ir jaizmet un janomaina. Uzmanibu: Ja trieciena limena simboli nav vienadi gan uz
|&cas/redzama, gan uz ramja, tad zemaks limenis ir japieskir pilnajam aizsargam. Uzmanibu: Aizsargi, kas atbilst koda
numuriem/burtiem 7, 9, CH, nodrosina pilnu aizsardzibu tikai tad, ja attiecigie simboli ir vienadi gan uz lécas, gan uz
ramja. Bridinajums: Ja filtra gaismas caurlaidiba ir mazaka par 75 % un lielaka par 8 %, ir spéka 3ads bridinajums: “Nav
piemérots brauk3anai diennakts tumsaja laika vai nakti” vai “Nav piemérots brauksanai nakti vai vaja apgaismojuma”.
Tas pats bridinajums attiecas uz fotohromiskajiem filtriem, kuru gaismas caurlaidiba blava apgaismojuma ir mazaka
par 75 %. Bridinajums: Pretaizsvisanas ipaSibas var ietekmét tadi faktori ka apkartéjas vides mitrums un temperatira,
nepareiza l&cas tirisana un netirumu klatbatne uz lécas iek3éjas virsmas. Bridindjums: Ja aizsargu lieto vairak neka
viena persona, ieteicams to iztirit (skatit “Tirisana”), pirms to lieto cita persona.

LIETOSANAS INSTRUKCIJA UZMANIBU: Pirms katras lieto$anas reizes japarbauda, vai ierice nav bojata. Skatiet “Ka
atpazit, kad aizsardziba jalabo un janomaina”.

Kiveres uzstadiSana:1) Atpazistiet labo un/vai kreiso adapteri (atpazistams péc burtiem R un L uz aizmugures),
jevietojiet to attiecigaja slota un nospiediet, lidz tas iespiezas sava vieta (1. attéls). Atkartojiet darbibu otra pusé.
Tagad abi adapteri ir piestiprinati kiveres korpusam (2. attéls). 2) Novietojiet viziera stiprindjuma roku virs adaptera
(3. attéls), piestipriniet to pie viziera melna sanu klipa un izlidziniet abas atskaites linijas (4. attéls). lzvelciet slidni uz
aru, piespiediet vizieri pie kiveres un atlaidiet slidni, lai to nostiprinatu. (5. attéls). 3) Atkartojiet darbibu otra pusé.
Nonemsana: Lai nonemtu vizieri: Novietojiet vizieri augspusé (8. attéls), sakot no vienas puses, pavelciet adaptera
slidni uz aru (6. attéls) un atbrivojiet to, pavelkot uz kiveres aizmuguri. Atkartojiet darbibu otra pusé. 2) Lai nonemtu
adapteri no kiveres: nospiediet stiprinajuma klipu kiveres korpusa iek$pusé uz aru (7. attéls) un izvelciet to ara.
Lietosana: ierici ir svarigi lietot visa darba vai sporta aktivitates laika. Lai nodrosinatu pienacigu aizsardzibu, ierice ir
drosi jauzliek uz kiveres un javalka, ka paradits 8. attéla - “uz leju”. lerice japielago lietotajam; ta janovieto t, lai lidz
minimumam samazinatu aréjo faktoru iek|adanu, kas varétu bojat acis.

TIRISANA Nonemiet ierici no kiveres un notiriet to, izmantojot tikai maigas ziepes un adeni. lzzavéjiet dabiska veida

var samazinat konstrukcijas izturibu. Nekad netiriet objektivu, kad tas ir sauss.

UZGLABASANA Uzglabat saus3, silta vieta, pasargata no UV starojuma. Kad ierice netiek lietota, ta jaaizsarga no
tieSiem saules stariem un karstuma avotiem. Més iesakam to uzglabat originalaja iepakojuma. Nelietojiet [imvielas,
skidinatajus, uzlimes vai krasas, ja tas neatbilst razotaja noradijumiem. Jebkur$ neatlauts remonts vai modifikacija
negativi ietekmés aizsargfunkcijas.

TRANSPORTESANA lerices transportéanai nav ipadu piesardzibas pasakumu.

ILGUMS lerices maksimalais kalposanas laiks ir 10 gadi, skaitot no izgatavo$anas gada. Kalposanas laiks ir atkarigs
ari no dazadiem degenerativiem faktoriem, tostarp temperatiras svarstibam, tieas saules gaismas iedarbibas,
lietosanas biezuma un apstak|iem. Razo$anas datums ir noradits uz objektiva markéjuma.

KA ATZISTI, KAD AIZSARDZIBA IR JAPAJAUNO VAI NOMAINO Aizstajiet izstradajumu, ja pamanat redzamibas
izmainas, skrap&jumus un l&cas vai ramja bojajumus. Izstradajums jaiznicina un janomaina ari $ados gadijumos:

- Izstradajumi, kuru izgatavo$anas datums ir ilgaks par 10 gadiem. - Izstradajumi, kas paklauti spécigiem triecieniem,
kritieniem vai mehaniskam deformacijam. - izstradajumi ar apsaubamu izcelsmi un lieto$anas vésturi.

GARANTIJA KASK S.p.A. 3 gadus garanté pret jebkadiem materialu vai razodanas defektiem. Garantija neattiecas
uz defektiem, kas radusies normala nolietojuma, modifikaciju, nepareizas uzglabasanas, nepareizas apkopes vai
lietosanas veidu, kas nav tas, kuram ierice ir sertificéta.

REZERVES DALAS UN PIEDERUMI WACO00009 EASY CLICK ADAPTERI

EN ISO 16321-1:2022 MARKEJUMA APRAKSTS (ZEN/ZEN FOAM) Modela identifikacija; (09/2024) Razo$anas ménesis
un gads; (CE) Atbilstibas zime veselibas un drosibas prasibam, kas noteiktas ES Regula 2016/425; (KASK) Razotaja
identifikacija; (UL1,2/ GL1/ GL2) Filtra veiktspéjas un tona numurs. (UV filtrs ar gaismas noteik$anas spéju un gaismas
caurlaidibu no 74,4 lidz 100 TvA (caurspidigs objektivs). Sunglare filtri profesionalai lietodanai ar gaismas signala
uztver$anas spé&ju un gaismas caurlaidibu no 80 lidz 43 TvA (dimakains objektivs), Sunglare filtri profesionalai
lietosanai ar gaismas signala uztveranas spéju un gaismas caurlaidibu no 43 lidz 18 TvA (sudraba spogula objektivs);
UZMANIBU: (DT) Trieciena limenis: izturiba lidz 80 m/s ekstremalas temperatiras (-5°C +55°C); (1) Uzlabota optiska
veiktspéja; (K) Izturiba pret virsmas bojajumiem; (N) Izturiba pret miglosanos; (CH) Izturiba pret kimiskam vielam.
Skidrés kimikalijas, pret kuram tika testétas iekartas: sérskabe (30 % Gdens), natrija hidroksids (10 % tGdens), p-ksilols,
1-butanols, n-heptans (16321) Tehniskais references standarts; (1-M) Piemérojamais galvas izmérs.

ANSI Z87.1 - MAR[(EJUMA Paskaidrojums (+) Trieciena zime; (U6) UV filtrs; (L1.5 / L2.5) Redzamas gaismas filtrs; (X)
Aizsardziba pret miglosanos; (D3) Aizsardziba pret §lakatam/ pilieniem.

Sis izstradajums garanté augsta limena optiskas Tpasibas, kas ir salidzinamas ar “brillu” kategorijas standarta
prasibam saskana ar ANSI Z87.1. Tapéc to var uzskatit par primaro aizsardzibu, un nav nepieciesams lietot papildu
aizsargbrilles vai aizsargmaskas.

ATBILDES DEKLARACIJA Lai iegiitu ES atbilstibas deklaracijas kopiju, apmekl&jiet www.kask-safety.com.

0OO0G BESCHERMING

INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK

ALGEMENE INFORMATIE Lees de instructies zorgvuldig door voordat u dit apparaat gebruikt; als u dit niet doet,
kan dit de geboden veiligheid verminderen. In het geval van een ongeluk met letsel of zelfs de dood als gevolg van
onjuist gebruik, zijn de fabrikant en/of distributeur niet aansprakelijk. Dit apparaat mag alleen en uitsluitend worden
gebruikt voor de activiteiten waarvoor het is gecertificeerd. Dit apparaat is een oogbeschermer bedoeld voor
algemeen gebruik met veiligheidshelmen in sport, industrie en werk op hoogte. Dit apparaat kan niet afzonderlijk
worden gebruikt, tenzij in combinatie met de helmmodellen: zie tab.1. Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik
in andere situaties dan die waarvoor het is ontworpen (bijv. elektrische risico’s). Deze veiligheidsvoorziening is
geschikt voor hoofdvorm 1M. Het apparaat is gecertificeerd volgens EN ISO 16321-1:2022. Het is een persoonlijk
beschermingsmiddel van categorie Il en is als zodanig onderworpen aan de EU-certificeringsprocedure met
toepassing van de eisen van bijlagen V en VI van EU-verordening 2016/425. De certificeringsprocedure is uitgevoerd
door de aangemelde instantie CERTOTTICA SCARL, Zona Industriale Villanova, 32013 - Longarone (BL), Italig,
Notified Body No. 2008.

WAARSCHUWING: Oogbeschermers bieden weinig of geen bescherming voor aanzienlijke delen van het gezicht.
Ze mogen alleen worden gebruikt als uit een adequate risicobeoordeling blijkt dat gezichtsbescherming niet
nodig is. Waarschuwing: Materialen die in contact kunnen komen met de huid van de gebruiker kunnen allergische
reacties veroorzaken bij gevoelige personen. Het apparaat waarop deze handleiding betrekking heeft, is gemaakt
van hypoallergene materialen. Sommige bijzonder gevoelige gebruikers kunnen echter allergische reacties ervaren.
In dit geval is het aan te raden om het gebruik te staken en, indien nodig, uw arts te raadplegen. Waarschuwing:
bekraste of beschadigde lenzen moeten worden vervangen. Waarschuwing: Vizieren die worden gedragen op niet-
aangepaste corrigerende monturen kunnen schokken overbrengen die de corrigerende bril kunnen beschadigen en
20 een gevaar vormen voor de drager. Waarschuwing: De aangegeven beschermingsniveaus zijn alleen gegarandeerd
wanneer het vizier tijdens gebruik volledig in de beschermende stand staat (img.8 ‘omlaag’). Waarschuwing: Zorg
ervoor dat u het juiste type vizier gebruikt in combinatie met de juiste helm voor de beoogde activiteit. Let op:
Beschadigde beschermers mogen niet worden gebruikt en moeten worden weggegooid en vervangen. Let op: Als de
symbolen voor het impactniveau niet hetzelfde zijn op zowel de lens/het vizier als het frame, moet het lagere niveau
worden toegewezen aan de volledige beschermer. Opgelet: De beschermers die overeenkomen met codenummers/
letters 7, 9, CH worden alleen voorzien van de volledige bescherming als de respectievelijke symbolen hetzelfde zijn
op zowel de lens als het frame. Waarschuwing: Wanneer het filter een lichtdoorlatendheid heeft van minder dan 75
procent en meer dan 8 procent, geldt de volgende waarschuwing: ‘Niet geschikt om in de schemering of ‘s nachts
te rijden’ of ‘Niet geschikt om ‘s nachts of bij slechte lichtomstandigheden te rijden’. Dezelfde waarschuwing geldt
voor fotochroomfilters waarvan de lichtdoorlatendheid bij verblekend licht minder is dan 75%. Waarschuwing: De
anticondensprestaties kunnen worden beinvloed door factoren zoals de omgevingsvochtigheid en -temperatuur,
onjuiste reiniging van de lens en de aanwezigheid van vuil aan de binnenkant van de lens. Waarschuwing: Wanneer
een beschermer door meer dan één persoon wordt gebruikt, is het aan te raden deze te reinigen (zie ‘Reinigen’)
voordat deze door een andere persoon wordt gebruikt.

INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK Let op: Voor elk gebruik moet het apparaat gecontroleerd worden op beschadigingen.
Zie 'Hoe herkent u wanneer de bescherming moet worden gerepareerd en vervangen’.

De helm monteren:1) Identificeer de rechter en/of linker adapter (herkenbaar aan de letter R en L op de achterkant),
steek deze in de juiste gleuf en druk naar beneden totdat deze vastklikt (fig. 1). Herhaal deze handeling aan de
andere kant. De twee adapters zijn nu aan de helmschaal bevestigd (fig. 2). 2)Plaats de vizierbevestigingsarm over
de adapter (fig. 3), haak hem vast aan de zwarte zijclip van het vizier en lijn de twee referentielijnen uit (fig. 4). Trek
de schuif naar buiten, druk het vizier naar de helm en laat de schuif los om het vast te klikken. (fig. 5). 3) Herhaal de
handeling aan de andere kant.

Verwijderen: 1) Om het vizier te verwijderen: Plaats het vizier aan de bovenkant (fig. 8), begin aan één kant, trek de
schuif van de adapter naar buiten (fig. 6) en laat hem los door hem naar de achterkant van de helm te trekken. Herhaal
deze handeling aan de andere kant. 2) Om de adapter van de helm te verwijderen: druk de bevestigingsclip aan de
binnenkant van de helmschaal naar buiten (fig. 7) en trek hem eruit.

Gebruik: het is essentieel om het apparaat tijdens het werk of tijdens het sporten te gebruiken. Voor voldoende
bescherming moet het stevig op de helm worden gemonteerd en worden gedragen zoals in fig. 8 - ‘omlaag’. Het
apparaat moet worden aangepast aan de drager; het moet zo worden geplaatst dat het binnendringen van externe
stoffen die de ogen kunnen beschadigen, tot een minimum wordt beperkt.

REINIGING Verwijder het apparaat van de helm en reinig het met milde zeep en water. Droog op natuurlijke wijze bij
kamertemperatuur. Vermijd het gebruik van chemische reinigingsmiddelen, oplosmiddelen, benzine of schurende
poeders: deze kunnen de sterkte van de structuur verminderen. Wrijf nooit over de lens als deze droog is.

OPSLAG Bewaar het op een droge, warme plaats, beschermd tegen UV-straling. Als het apparaat niet wordt gebruikt,
moet het worden beschermd tegen direct zonlicht en warmtebronnen. We raden aan om het in de originele
verpakking te bewaren. Gebruik geen lijm, oplosmiddelen, stickers of verf die niet voldoen aan de specificaties
van de fabrikant. Ongeoorloofde reparaties of wijzigingen zullen de beschermende functies nadelig beinvloeden.
VERVOER Er zijn geen speciale voorzorgsmaatregelen voor het vervoeren van het apparaat.

DUUR Het apparaat heeft een maximale levensduur van 10 jaar vanaf het productiejaar. De levensduur is ook
afhankelijk van verschillende degeneratieve factoren, waaronder temperatuurschommelingen, blootstelling aan
direct zonlicht, gebruiksfrequentie en gebruiksomstandigheden. De productiedatum staat op de lensmarkering.
HOE HERKENT U WANNEER DE BESCHERMING VERVANGD OF VERVANGD MOET WORDEN Vervang het product als
u veranderingen in het zicht, krassen en schade aan de lens of het montuur opmerkt. Het product moet ook worden
weggegooid en vervangen in de volgende gevallen: - Producten met een productiedatum van meer dan 10 jaar.

- Producten die blootgesteld zijn aan zware schokken, vallen of mechanische vervorming. - Producten met een
twijfelachtige oorsprong en gebruiksgeschiedenis.

GARANTIE KASK S.p.A. garandeert gedurende 3 jaar tegen materiaal- en fabricagefouten. De garantie geldt niet
voor defecten veroorzaakt door normale slijtage, wijzigingen, onjuiste opslag, onjuist onderhoud of ander gebruik
dan waarvoor het apparaat is gecertificeerd.

RESERVEONDERDELEN EN ACCESSOIRES \WWAC00009 EASY CLICK ADAPTERS

EN ISO 16321-1:2022 TOELICHTING OPMERKING (ZEN/ZEN FOAM) Identificatie van het model; (09/2024) Maand
en jaar van fabricage; (CE) Conformiteitsmerk met de gezondheids- en veiligheidseisen van EU-verordening
2016/425; (KASK) Identificatie van de fabrikant; (UL1,2 / GL1 / GL2) Filterprestaties en kleurnummer. (UV-filter
met lichtdetectiecapaciteit en lichttransmissie tussen 74,4 en 100 TvA (transparante lens). Sunglare-filters voor
professioneel gebruik met een lichtsignaaldetectiecapaciteit en een lichtdoorlatendheid tussen 80 en 43 TvA
(gerookte lens), Sunglare-filters voor professioneel gebruik met een lichtsignaaldetectiecapaciteit en een
lichtdoorlatendheid tussen 43 en 18 TvA (zilveren spiegellens); LET OP: Gerookte lens en zilveren spiegellens
zijn niet geschikt voor rijden in de schemering of 's nachts; (DT) Slagvastheid: weerstand tot 80 m/s bij extreme
temperaturen (-5°C +55°C); (1) Verbeterde optische prestaties; (K) Weerstand tegen oppervlaktebeschadiging; (N)
Weerstand tegen beslaan; (CH) Weerstand tegen chemicalién. Vloeibare chemicalién waartegen de apparatuur is
getest: zwavelzuur (30% water), natriumhydroxide (10% water), p-xyleen, 1-butanol, n-heptaan (16321) Technische
referentiestandaard; (1-M) Toepasselijke kopmaat.

ANSI Z87.1 - VERKLARING VAN MARKERINGEN (+) Stootmarkering; (U6) UV-filter; (L1.5 / L2.5) Zichtbaar licht filter; (X)
Anti-fog; (D3) Spat/druppel bescherming.

Dit artikel garandeert een hoog niveau van optische prestaties, vergelijkbaar met de standaardeisen van de categorie
‘brillen” volgens ANSI Z87.1. Het kan daarom worden beschouwd als primaire bescherming en vereist geen gebruik
van aanvullende brillen of veiligheidsmaskers.

VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING Ga voor een kopie van de EU-Verklaring van Overeenstemming naar
www.kask-safety.com.
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MARKING

EN16321-1:2022
ANS| 787.1
Marking

SOLCIR MARKING
a ZEN | 09/2024 | C€|KA/IK | ULT,2DT 1 KN CH |
ear
16321 KA/IK DT 1-M CH
ZEN [09/2024 | C€|KA/K|GL1 DT 1KNCH|
Smoke*

16321 KA/IK DT 1-M CH

ZEN [09/2024 | C€|KA/K|GL2DT 1KNCH|

Silver Mirror*
fver MIor™ 4 321 KA/IK DT 1-M CH

COLOUR MARKING

ZEN FOAM | 09/2024 | €| KA/ | UL1,2DT1KNCH |

|
Clear 114321 KAIKDT 1-M CH

ZEN FOAM | 09/2024 | C€|KASK | GL1 DT 1K N CH |

k *
Smoke™ |1 4321 KASIK DT 1-M CH

ZEN FOAM | 09/2024 | €| IKASIK| GL2 DT 1 KN CH |

Silver Mirror*
fver MIor™ | 321 KA/ DT 1-M CH

COLOUR ANSI Z87.1 MARKING

Clear ANSI 287+ U6 X D3

Smoke* | ANSI Z87+ U6 L1.5X D3

Silver Mirror* | ANSI 787+ U6 L2.5 X D3

* Smoke and Silver mirror variants are not suitable for driving in twilight or at night

ANSI WARNINGS

EN

WARNING: Protectors which exhibit broken parts, distortion, or excessive scratches on the lens are unsuitable for use and shall
not be worn. WARNING: Eye and face protectors that have been subject to an impact shall not be used and shall be discarded
and replaced. WARNING: if you wear the face shield over prescription eyeglasses with temples, impacts against the face shield
(for example from high-speed particles) can be dangerous to the wearer.

FR

AVERTISSEMENT: Les protections qui présentent des piéces cassées, une distorsion ou des rayures excessives sur I'objectif ne
conviennent pas a |'utilisation et ne doivent pas étre portées. AVERTISSEMENT : Les protecteurs pour les yeux et le visage qui
ont été soumis a un impact ne doivent pas étre utilisés et doivent étre jetés et remplacés. AVERTISSEMENT : si vous portez le
masque facial sur des lunettes de vue a branches, les chocs contre le masque facial (par exemple a partir de particules a haute
vitesse) peuvent étre dangereux pour le porteur.

ADVERTENCIA: Los protectores con partes rotas, distorsion excesiva o rasgufios en la lente no son aptos para su uso y no
deben usarse. ADVERTENCIA: Los protectores para los ojos y la cara que se hayan visto afectados no deben usarse, deben
descartarse y reemplazarse. ADVERTENCIA: si usa la méscara facial en anteojos con patillas, el impacto contra la mascara facial
(por ejemplo, de particulas a alta velocidad) puede ser peligroso para el usuario.

TAB.1 - CASCHI COMPATIBILI / COMPATIBLE HELMETS / KOMPATIBLE HELME / CASQUES COMPATIBLES / CASCOS
COMPATIBLES

QUANTUM (EN12492)

ZENITH X, PRIMERO (EN397)

ZENITH X PL, PRIMERO PL (EN12492)
ZENITH X2 (ANSI Z89, TYPE |, TYPE II)




AKIY APSAUGA

NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

BENDROJI INFORMACIJA prie$ naudodami §j prietaisg atidziai perskaitykite instrukcijas; to nepadarius, gali sumazeéti
sidloma sauga. Jvykus nelaimingam atsitikimui, kurio metu dél netinkamo naudojimo jvykty suzalojimas ar net mirtis,
gamintojas ir (arba) platintojas neatsako. Sis prietaisas turi biti naudojamas tik ir i§imtinai veiklai, kuriai jis buvo
sertifikuotas. Sis prietaisas yra akiy apsauga, skirta bendram naudojimui su apsauginiais $almais sporte, pramonéje
ir dirbant aukstyje. Sis prietaisas negali biti naudojamas atskirai, nebent kartu su $almy modeliais: zr. 1 skirtuka. Sis
prietaisas neskirtas naudoti kitais atvejais nei tie, kuriems jis buvo sukurtas (pvz., elektros pavojus). Sis apsauginis
jtaisas tinka galvos formai 1M. Jrenginys sertifikuotas pagal standartg EN ISO 16321-1:2022. Tai Il kategorijos
asmeniné apsaugos priemong, todél jai taikoma ES sertifikavimo procedira, taikant ES reglamento 2016/425 V ir
VI priedy reikalavimus. Sertifikavimo procedirg atliko notifikuotoji jstaiga CERTOTTICA SCARL, Zona Industriale
Villanova, 32013 - Longarone (BL), ltalija, notifikuotosios jstaigos Nr. 2008.

ISPEJIMAS: akiy apsaugos priemonés menkai apsaugo arba visai neapsaugo dideliy veido ploty. Jos turéty bati
naudojamos tik tada, kai atlikus tinkama rizikos vertinimg nustatoma, kad veido apsauga néra bitina. Jspéjimas:
Medziagos, kurios gali liestis su naudotojo oda, jautriems asmenims gali sukelti alergines reakcijas. Prietaisas, kuriam
taikoma $i instrukcija, yra pagamintas i§ hipoalerginiy medziagy. Tagiau kai kuriems ypa¢ jautriems naudotojams
gali pasireiksti alerginiy reakcijy. Tokiu atveju rekomenduojama nutraukti naudojima ir, jei reikia, pasikonsultuoti
su gydytoju. Jspéjimas: jbréztus arba pazeistus lesius batina pakeisti. Jspéjimas: Veidrodziai, dévimi ant neskirty
korekciniy rémeliy, gali perduoti smagius, kurie gali pazeisti korekcinius akinius, taip sukeldami pavojy naudotojui.
Jspéjimas: Nurodyti apsaugos lygiai garantuojami tik tada, kai visraktis yra visiskai apsauginéje padétyje (8 pav.
,zemyn"). |spéjimas: [sitikinkite, kad naudojate tinkamo tipo apsauginj skydel] kartu su tinkamu $almu numatytai
veiklai. Jspéjimas: Smagiy paveikty apsaugy negalima naudoti, jas reikia iSmesti ir pakeisti naujomis. Démesio: Jei
smagio lygio simboliai ant lesio/veidrodzio ir rémo néra vienodi, visai apsaugai turi bati priskirtas zemesnis lygis.
Démesio: 7, 9, CH kody numerius / raides atitinkan&ioms apsaugoms visidka apsauga suteikiama tik tuo atveju, jei
atitinkami simboliai ant lesio ir remelio yra vienodi. Jspéjimas: Kai filtro Sviesos pralaidumas yra mazesnis nei 75 proc. ir
didesnis nei 8 proc: ,Netinka vairuoti tamsiu paros metu” arba ,Netinka vairuoti naktj arba esant blogam apsvietimui’.
Tas pats jspéjimas taikomas fotochrominiams filtrams, kuriy $viesos pralaidumas silpnéjancios $viesos sglygomis yra
mazesnis nei 75 %. Jspéjimas: Nuo riko apsauganciam veikimui gali turéti jtakos tokie veiksniai kaip aplinkos drégmé
ir temperatira, netinkamas lesio valymas ir nedvarumai ant vidinio lesio pavirSiaus. Jspéjimas: Kai apsaugg naudoja
daugiau nei vienas asmuo, rekomenduojama ja idvalyti (zr. ,Valymas") prie naudojant kitam asmeniui.

NAUDOJIMO INSTRUKCIJA Atsargiai: Pries kiekvieng naudojima reikia patikrinti, ar prietaisas néra pazeistas. Zr. skyriy
. Kaip atpazinti, kada apsauga reikia taisyti ir keisti".

Salmo tvi as: 1) Atpazinkite desinjjj ir (arba) kairjjj adapter] (atpazjstamas pagal R ir L raides ant nugarélés),
jstatykite jj j atitinkama lizda ir spauskite zemyn, kol jis uzsifiksuos (1 pav.). Pakartokite veiksma kitoje puséje. Dabar
abu adapteriai pritvirtinti prie $almo kiauto (2 pav.). 2) Uzdékite priekinio skydelio tvirtinimo rankenéle ant adapterio
(3 pav.), uzkabinkite jg ant priekinio skydelio juodo $oninio spaustuko ir sulygiuokite dvi atskaitos linijas (4 pav.).
Patraukite $liauziklj j iSore, prispauskite skydelj prie $almo ir atleiskite Sliauziklj, kad jis uzsifiksuoty. (5 pav.). 3)
Pakartokite operacija kitoje puséje.

Nuémimas: ISimkite apsauginj skydelj i$ priekinio skydelio, jei norite, kad jis buty uzdengtas: 1) Norédami nuimti
skydelj: Padékite skydelj virduje (8 pav.), pradédami nuo vienos pusés, istraukite adapterio $liauziklj j iSore (6 pav.)
ir atleiskite jj traukdami link almo galo. Veiksma pakartokite kitoje puséje. 2) Norédami nuimti adapterj nuo $almo:
paspauskite $almo kiauto vidinéje puséje esantj tvirtinimo fiksatoriy j iSore (7 pav.) ir itraukite jj.

Naudojimas : prietaisg batina naudoti viso darbo ar sporto metu. Kad baty uztikrinta tinkama apsauga, jis turi bati
tvirtai pritvirtintas prie $almo ir dévimas taip, kaip parodyta 8 pav. Prietaisas turi bati sureguliuotas taip, kad tikty
naudotojui; jis turi bati isdéstytas taip, kad j akis kuo maziau patekty iSoriniy veiksniy, galin¢iy pakenkti akims.
VALYMAS Nuimkite prietaisa nuo $almo ir valykite jj naudodami tik $velny muilg ir vandenj. DZiovinkite natdraliai
kambario temperatiroje. Nenaudokite cheminiy valikliy, tirpikliy, benzino ar abrazyviniy milteliy: dél jy gali sumazéti
konstrukeijos tvirtumas. Niekada netrinkite lesio, kai jis yra sausas.

LAIKYMAS Laikykite sausoje, iltoje vietoje, apsaugotoje nuo UV spinduliy. Nenaudojama prietaisg reikia saugoti nuo
tiesioginiy saulés spinduliy ir Silumos Saltiniy. Rekomenduojame jj laikyti originalioje pakuotéje. Nenaudokite klijy,
tirpikliy, lipduky ar dazy, jei jie neatitinka gamintojo specifikacijy. Bet koks neleistinas remontas ar modifikavimas
neigiamai paveiks apsaugines funkcijas.

TRANSPORTAVIMAS Specialiy atsargumo priemoniy transportuojant prietaisg néra.

NAUDOJIMO LAIKOTARPIS Prietaiso maksimalus eksploatavimo laikas yra 10 mety nuo pagaminimo mety.
Eksploatavimo trukmé taip pat priklauso nuo jvairiy degeneraciniy veiksniy, jskaitant temperatiros svyravimus,
tiesioginiy saulés spinduliy poveikj, naudojimo daznuma ir salygas. Pagaminimo datg galima rasti ant objektyvo
Zymeéjimo.

KAIP PAZINOTI, KADA APSAUGA TURI BUTI PAKEISTA ARBA PAKEISTA Pakeiskite gaminj, jei pastebéjote regéjimo
poky¢ius, jbrézimus ir lesio ar rémelio pazeidimus. Gaminj taip pat reikia iSmesti ir pakeisti toliau nurodytais atvejais:
- Gaminiai, kuriy pagaminimo data yra ilgesné nei 10 mety. - Gaminiai, kurie patiria stiprius smagius, kritimus ar
mechanines deformacijas. - Abejotinos kilmés ir naudojimo istorijos gaminiai.

GARANTIJA KASK S.p.A. suteikia 3 mety garantijg nuo bet kokiy medziagy ar gamybos defekty. Garantija netaikoma
defektams, atsiradusiems dél jprasto nusidévéjimo, modifikacijy, netinkamo laikymo, netinkamos priezidros ar
naudojimo ne pagal paskirtj, kuriai prietaisas buvo sertifikuotas.

ATSARGINES DALYS IR PRIEDAI WACO00009 EASY CLICK ADAPTERIAI

EN ISO 16321-1:2022 ZENKLINIMAS (ZEN / ZEN FOAM) Modelio identifikavimas; (09/2024) Gamybos ménuo ir metai;
(CE) Atitikties ES reglamento 2016/425 sveikatos ir saugos reikalavimams zenklas; (KASK) Gamintojo identifikavimas;
(UL1,2 / GL1 / GL2) Filtro charakteristikos ir atspalvio numeris. (UV filtras su $viesos aptikimo galimybe ir dviesos
pralaidumu nuo 74,4 iki 100 TvA (skaidrus lesis). Profesionaliam naudojimui skirti ,Sunglare” filtrai su $viesos signalo
aptikimo galimybe ir $viesos pralaidumu nuo 80 iki 43 TvA (diminis lesis), profesionaliam naudojimui skirti , Sunglare”
filtrai su Sviesos signalo aptikimo galimybe ir Sviesos pralaidumu nuo 43 iki 18 TvA (sidabrinis veidrodinis lesis);
DEMESIO: Diminis lesis ir sidabrinis veidrodinis lesis netinka vaziuoti tamsiu paros metu arba naktj; (DT) Smagio
lygis: atsparumas iki 80 m/s ekstremalioje temperatiroje (-5°C +55°C); (1) Geresnés optinés savybés; (K) Atsparumas
pavirSiaus pazeidimams; (N) Atsparumas rakui; (CH) Atsparumas cheminéms medziagoms. Skystos cheminés
medziagos, su kuriomis buvo bandoma jranga: sieros ragstis (30 % vandens), natrio hidroksidas (10 % vandens),
p-ksilenas, 1-butanolis, n-heptanas (16321) Techninis etaloninis standartas; (1-M) Taikomas galvutés dydis.

ANSI 287.1 - ZENKLINIMO APRASYMAS (+) Smugio zenklas; (U6) UV filtras; (L1.5 / L2.5) Matomos 3viesos filtras; (X)
Apsauga nuo riko; (D3) Apsauga nuo pursly / kritimo.

Sis gaminys garantuoja auksto lygio optines savybes, prilygstancias standartiniams , akiniy” kategorijos reikalavimams
pagal ANSI Z87.1. Todél jis gali bati laikomas pagrindine apsauga ir nereikalauja naudoti papildomy akiniy ar
apsauginiy kaukiy.

ESATITIKTIES DEKLARACIJA Norédami gauti ES atitikties deklaracijos kopija, apsilankykite adresu
www.kask-safety.com.

ZASCITA o€l

NAVODILA ZA UPORABO

SPLOSNE INFORMACIJE Pred uporabo te naprave natanéno preberite navodila; ¢e tega ne storite, lahko zmanjsate
ponujeno varnost. V primeru nesrece, ki bi zaradi nepravilne uporabe povzrocila poskodbe ali celo smrt, proizvajalec
in/ali distributer nista odgovorna. Ta naprava se sme uporabljati samo in izkljuéno za dejavnosti, za katere je bila
certificirana. Ta naprava je §¢itnik za o¢i, namenjen splo$ni uporabi z varnostnimi ¢eladami v $portu, industriji in pri
delu na visini. Te naprave ni mogoce uporabljati samostojno, razen v kombinaciji z modeli &elad: glejte zavihek 1. Ta
naprava ni namenjena za uporabo v primerih, ki niso tisti, za katere je bila zasnovana (npr. elektri¢ne nevarnosti). Ta
zad¢itna naprava je primerna za model glave 1M. Naprava je certificirana v skladu s standardom EN 1SO 16321-1:2022.
Je osebna zad¢itna oprema kategorije Il in kot taka je predmet certifikacijskega postopka EU z uporabo zahtev iz
prilog V in VI Uredbe EU 2016/425. Postopek certificiranja je izvedel priglaseni organ CERTOTTICA SCARL, Zona
Industriale Villanova, 32013 - Longarone (BL), Italija, 5t. priglasenega organa 2008.

OPOZORILO: Zaicitna sredstva za odi slabo ali sploh ne $¢itijo vedjih delov obraza. Uporabljati jih je treba le,
&e ustrezna ocena tveganja pokaze, da za$cita obraza ni potrebna. Opozorilo: Materiali, ki lahko pridejo v stik z
uporabnikovo kozo, lahko pri obéutljivih posameznikih povzrodijo alergijske reakcije. Naprava, ki jo zajema ta
priro¢nik, je izdelana iz hipoalergenih materialov. Kljub temu lahko pri nekaterih posebej obcutljivih uporabnikih
pride do alergijskih reakcij. V tem primeru je priporodljivo, da prenehate z uporabo in se po potrebi posvetujete
z zdravnikom. Opozorilo: opraskane ali poskodovane lece je treba zamenjati. Opozorilo: Vizirji, ki se nosijo na
neoznacenih korekcijskih okvirjih, lahko prenasajo udarce, ki lahko poskodujejo korekcijska o¢ala, in tako predstavljajo
nevarnost za uporabnika. Opozorilo: Navedene ravni zascite so zagotovljene le, ¢e je vizir med uporabo v celoti v
za$&itnem polozaju (slika 8 ,navzdol”). Opozorilo: Prepricajte se, da uporabljate pravilno vrsto vizirja v kombinaciji z
ustrezno Celado za predvideno dejavnost. Pozor: Udarjenih $¢itnikov ne smete uporabljati in jih je treba zavredi ter
zamenjati. Pozor: Ce simboli stopnje udarca niso enaki na leci/vizirju in okvirju, je treba celotnemu &¢itniku dodeliti
nizjo stopnjo. Pozor: Zascitni elementi, ki ustrezajo kodnim stevilkam/¢rkam 7, 9, CH, imajo popolno zad¢ito le, ¢e so
ustrezni simboli na leci in okvirju enaki. Opozorilo: Ce je prepustnost svetlobe filtra manj$a od 75 odstotkov in vedja
od 8 odstotkoy, velja naslednje opozorilo: ,Ni primeren za voznjo ob mraku ali ponodi” ali ,Ni primeren za voznjo
ponodéi ali v slabih svetlobnih pogojih’. Enako opozorilo velja za fotokromne filtre, pri katerih je prepustnost svetlobe
v pogojih slabse svetlobe manjsa od 75 %. Opozorilo: Na delovanije proti zamegljevanju lahko vpl\'vajo dejavniki, kot
so vlaznost in temperatura okolice, nepravilno ¢iséenje le¢ in prisotnost umazanue na notranji povrsini le¢. Opozorilo:
Ce &citnik uporablja ve¢ kot ena oseba, ga je priporodljivo odistiti (glej ,Cis¢enje”), preden ga uporabi druga oseba.
NAVODILA ZA UPORABO Previdnost: Pred vsako uporabo je treba preveriti, ali je naprava poskodovana. Glejte , Kako
prepoznati, kdaj je treba za$¢ito popraviti in zamenjati”.

Namestitev Eelade :1) Prepoznajte desni in/ali levi adapter (prepoznate ga po érki R in L na zadnji strani), ga vstavite
v ustrezno rezo in pritisnite, dokler se ne zaskodi (slika 1). Postopek ponovite na drugi strani. Oba adapterja sta zdaj
pritrjena na lupino &elade (slika 2). 2) Rocico za pritrditev vizirja namestite na adapter (slika 3), jo zataknite na ¢mo
stransko sponko vizirja in poravnajte obe referenéni ¢rti (slika 4). Potegnite drsnik navzven, pritisnite vizir proti celadi
in spustite drsnik, da se zaskodi. (slika 5). 3) Postopek ponovite na drugi strani.

Odstranjevanje: Za odstranitev vizirja: 1) Odstranite vizir: Na vrhu namestite vizir (slika 8), za¢nite z ene strani,
potegnite drsnik adapterja navzven (slika 6) in ga sprostite tako, da ga potegnete proti zadnjemu delu &elade.
Postopek ponovite na drugi strani. 2) Za odstranitev adapterja s ¢elade: pritisnite pritrdilno sponko na notraniji strani
lupine ¢elade navzven (slika 7) in jo izvlecite.

Uporaba: napravo je treba uporabljati ves ¢as opravljanja dela ali $portne dejavnosti. Za ustrezno za$¢ito mora biti
naprava varno name$cena na Celadi in noena, kot je prikazano na sliki 8 - ,navzdol”. Napravo je treba prilagoditi
uporabniku; names¢ena mora biti tako, da je vdor zunanjih dejavnikov, ki bi lahko poskodovali o¢i, ¢im manjsi.
CISCENJE Odstranite napravo s &elade in jo odistite samo z blagim milom in vodo. Susite naravno pri sobni
temperaturi. Ne uporabljajte kemi¢nih Eistil, topil, bencina ali abrazivnih praskov: lahko povzrodijo zmanjsanje
trdnosti konstrukcije. Nikoli ne drgnite objektiva, ko je suh.

HRANJENJE Hranite v suhem in toplem prostoru, zas¢itenem pred UV-sevanjem. Ko naprave ne uporabljate, jo
za§¢itite pred neposredno sonéno svetlobo in viri toplote. Priporo¢amo, da jo shranjujete v originalni embalazi. Ne
uporabljajte lepil, topil, nalepk ali barv, ¢e niso v skladu s specifikacijami proizvajalca. Vsako nepoobla¢eno popravilo
ali sprememba bo negativno vplivala na zas¢itne funkcije.

PREVOZ Za prevoz naprave ni posebnih previdnostnih ukrepov.

TRAJNOST Zivljenjska doba naprave je najve¢ 10 let od leta izdelave. Zivljenjska doba je odvisna tudi od razli¢nih
degenerativnih dejavnikov, vklju¢no s temperaturnimi spremembami, izpostavljenostjo neposredni sonéni svetlobi,
pogostostjo in pogoji uporabe. Datum izdelave je naveden na oznaki objektiva.

KAKO POZNATI, KDAJ JE POTREBNO IZDELEK ZAMENJATI ALI NADOMESTITI Izdelek zamenjajte, ¢e opazite
spremembe vida, praske in poskodbe na leéi ali okvirju. lzdelek je treba odstraniti in zamenjati tudi v naslednjih
primerih: - Izdelki z datumom izdelave ve¢ kot 10 let. - Izdelki, ki so izpostavljeni moénim udarcem, padcem ali
mehanskim deformacijam. - izdelki dvomljivega izvora in zgodovine uporabe.

GARANCIJA Druzba KASK S.p.A. jam¢i 3 leta za kakréne koli napake v materialu ali proizvodnji. Garancija ne zajema
napak, ki so posledica obi¢ajne obrabe, sprememb, nepravilnega skladis¢enja, nepravilnega vzdrzevanja ali uporabe,
ki ni tista, za katero je bila naprava certificirana.

REZERVNI DELI IN DODATNA OPREMA WAC00009 ADAPTERJI EASY CLICK

EN ISO 16321-1:2022 POJASNILO OZNACEVANJA (ZEN/ZEN FOAM) Identifikacija modela; (09/2024) Mesec in leto
izdelave; (CE) Znak skladnosti z zdravstvenimi in varnostnimi zahtevami Uredbe EU 2016/425; (KASK) Identifikacija
proizvajalca; (UL1,2 / GL1/ GL2) Stevilka ucinkovitosti filtra in odtenka. (UV-filter z moznostjo zaznavanja svetlobe in
prepustnostjo svetlobe med 74,4 in 100 TvA (prozorna leca). Filtri Sunglare za profesionalno uporabo z zmoznostjo
zaznavanja svetlobnega signala in prepustnostjo svetlobe med 80 in 43 TvA (dimljena leca), Filtri Sunglare za
profesionalno uporabo z zmoznostjo zaznavanja svetlobnega signala in prepustnostjo svetlobe med 43 in 18 TVA
(srebrna zrcalna le¢a); POZOR: Dimljena leca in srebrna zrcalna leca nista primerni za voznjo v mraku ali ponodi; (DT)
stopnja udarca: odpornost do 80 m/s pri ekstremnih temperaturah (-5°C +55°C); (1) izbolj$ana opti¢na zmogljivost; (K)
odpornost na poskodbe povrsine; (N) odpornost na meglenje; (CH) odpornost na kemikalije. Tekoce kemikalije, proti
katerim je bila oprema preskusena: zveplova kislina (30 % vode), natrijev hidroksid (10 % vode), p-ksilen, 1-butanol,
n-heptan (16321) Tehniéni referenéni standard; (1-M) Uporabna velikost glave.

ANSI Z87.1 - POJASNILO OZNACEVANJA (+) oznaka za udarce; (U6) UV filter; (L1.5 / L2.5) filter za vidno svetlobo; (X)
zascita proti megli; (D3) zascita pred brizganjem/kapanjem.

Ta izdelek zagotavlja visoko raven opti¢ne zmogljivosti, primerljivo s standardnimi zahtevami kategorije ,ocala” v
skladu z ANSI Z87.1. Zato se lahko $teje za primarno zasito in zanj ni potrebna uporaba dodatnih ocal ali zas¢itnih
mask.

1ZJAVA O SKLADNOSTI Ce Zelite pridobiti kopijo izjave EU o skladnosti, obiscite www.kask-safety.com.

SALIMTATTIAS
WHCTPYKLIMX NO NPUMEHEHUIO R U

OBIME CBEAEHWUA BHumaTenbHo npouuTaiTe WHCTPYKUWIO Nepea  WCMONMb30BaHUEM [aHHOrO  YCTPOICTBa;
HecobnioaeHne 3TOro TpeGoBaHNA MOXET CHU3UTL npeanaraemyro GesonacHocTb. B cnyyae HecyacTHoOro crnyvas,
NOBMEKLIEro 3a COBON TpaBMbl UM [Jaxe CMepTb B pesyribTaTe HEeNpaBUibHOMO UCMONb30BAHUS, NPON3BOAUTENL W/
ANCTPUBBLIOTOP HE HECYT OTBETCTBEHHOCTU. [laHHOe YCTPOWCTBO AOMKHO UCMONB30BATLCS TOMBKO U UCKMIOYNTENBHO ANs
Tex BWAOB [EATENbHOCTM, [N KOTOPbIX OHO BblNO cepTUMLMPOBaHO. 3TO YCTPOIWCTBO SBASETCA 3aLUMTON ANs rnas,
npeaHasHayveHHoi Ans obLIEero CNonb3oBaHNA C 3alLMTHBIMU Kackamu B CMOPTE, NPOMBILLNEHHOCTV W Npu paboTe Ha
BbICOTE. OTO YCTPOWCTBO HE MOXET UCMOMb30BATLCS OTAENBHO, TOMBKO B COMETAHUN C MOAENAMM KacoK: CM. BKNaaky
1. 3T0 YCTPOICTBO He MpefHa3HaYeHO ANA WUCMONb30BaHWA B CUTYaLMsX, OTNIMYHBIX OT TeX, NS KOTOPbIX OHO Gbino
pa3paboTaHo (HanpuMep, B YCNIOBUSIX 3NEKTPULECKOI onacHOCTH). [laHHOe 3alUUTHOE YCTPONCTBO NOAXOANT AN1s Mofenu
ronosbl 1M. YcTpoiicTBo ceptudmumposaHo B cootetctBum ¢ EN ISO 16321-1:2022. OHo oTHocUTCS K kaTeropuu |l
CPeCTB MHANBUAYArbHOI 3aLNThI M Kak TAKOBOE NOANEXUT npoueaype ceptucdnkaumm B EC ¢ npumeHeHnem TpeGoBaHni
Mpunoxenuii V n VI Pernaventa EC 2016/425. Mpoueaypa cepTudukaummn Gbina npoBeaeHa HOTUDULMPOBAHHBIM
opraHom CERTOTTICA SCARL, Zona Industriale Villanova, 32013 - Longarone (BL), Utanus, HoTucduumposaHHbIii opram
Ne 2008.

NPEAYMPEXAEHUE: 3awuTHble OYkM NpaKTUYECKW He 3alWLLaioT 3HauuTenbHble yyacTku nuua. Wx cneayet
MCNONb30BaTh TONMBKO B TeX Cyyasx, koraa aaekBaTHas OLeHka pucka MokasblBaeT, YTo 3aluTa nuua He TpebyeTcs.
MpepynpexaeHue: Matepuanbl, KOTOPbIe MOFyT KOHTAKTUPOBATL C KOXeN Nonb30BaTeNs, MOrYT Bbi3blBaTh annepruyeckie
peakuun y YyBCTBUTEMNbHBIX NOAEA. YCTPOICTBO, O KOTOPOM MAET peyb B [aHHOM PyKOBOACTBE, M3rOTOBNEHO W3
runoannepreHHbix matepuanoB. OfHAKO Y HEKOTOPbIX 0COBO UyBCTBUTENbHLIX MOMb30BATENe MOrYT BO3HWUKHYTH
annepruyecke peakuuu. B 3TOM cnyyae pekomMeHOyeTcs npekpaTuTb WCMonb3oBaHWe W, npu HeobXoaumMocTu,
MPOKOHCYNbTUPOBATLCA C BpayoM. BHUMaHME: nouapanaHHble WM NOBPEXAEHHbIE NINH3bI HEOBXOAUMO 3aMeHWTb.
BHumaHme: Kosbipbkil, HaaeTble Ha He NpefHasHa4YeHHbIE 515 3TOro KOPPUrMpYyLoLLMe onpasbl, MOFYT NepeaaBaTth yaapsl,
KOTOpbIE MOTYT MOBPEAUTL KOPPUIMPYIOLLME OYKM, CO3AaBasi TEM CaMbIM ONacHOCTL Ans Bnaaensua. Mpeaynpexaexue:
YkasaHHble YPOBHU 3alLUMThl rapaHTUPYIOTCS TOMbKO B TOM Crly4ae, €CMi KO3bIpeK MOMHOCTLIO HAaXOAUTCS B 3alUTHOM
MONOXEHUN NpU UCMonb3oBaHWM (puUc. 8 «BHU3»). BHUMaHWe: YGeauTtech, YTO Bbl UCMOMb3yeTe MpaBuUrbHbIA TUN
KO3bIpbka B COMETaHUM C NPaBUNbHBIM LWAEMOM ANS npearnonaraemoi AesTensHoOCTU. BHuMaHue: 3aluuTHble Ko3bipbki,
noaBepriiecs yaapam, He A0MKHbI UCMONb30BATLCS, UX CredyeT BblGpocuTh U 3amMeHnTb. BHUMaHue: Ecnn cumsonsl
YPOBHS y/iapa He COBMaaaioT Ha NMH3e/BU30pe 1 OnpaBe, TO 3aLUUTHBIA dneMeHT B cBope AoMmKeH UMeTb Goree H13Kuit
ypoBeHb. BHUMaHMe: MpoTekTopbl, COOTBETCTBYIOLME KOAOBLIM HOMepam/Byksam 7, 9, CH, UMeloT momnHyto 3awmty
TOMbKO B TOM Crly4ae, ecrm COOTBETCTBYIOLIME CUMBOSbI OAMHAKOBBI Kak Ha NIMH3E, Tak W Ha onpase. BHumanue: Ecnn
cBeTonpornyckaHue unbTpa cocTasnseT meHee 75% u Gonee 8%, AeicTByeT criedylolee npegynpexaeHve: ‘He
NOAXOAUT ANA BOXAEHWS B CyMepkax Unmn Houblo' unn ‘He MoaxoanT ANs BOXKAEHUS HOYbKD WUAKM B YCNIOBUSX MAOXON
0CBELYEHHOCTW'. 3TO e NpeaynpexaeHne oTHOCUTCA K (hOTOXPOMHbIM (bUnbTpam, AN KOTOPbIX CBETOMPONyckaHue B
YCnoBUsIX 3aTyxatolero cBeTa coctaensieT meHee 75%. Mpepynpexaerue: Ha achhekTMBHOCTL 3alUuThl OT 3anoTeBaHus
MOryT BAUATL Takue hakTopbl, Kak BNaXHOCTb W TemnepaTypa OKpyXalolel cpeabl, HempaBurbHas O4MCTKa NMH3
W Hanuune rpssu Ha BHYTPeHHel noBepxHocTM nuH3. [Mpedynpexqenue: Ecnn 3awuTHBIA GunbTp ucnonbayetcs
HECKOMBbKUMM NI0bMM, PEKOMEHAYETCS 04UCTUTL €ro (cM. «OumncTkar) nepef UCNomnb3oBaHUeM APYIUM YEnOBEKOM.
WUHCTPYKLUM MO WUCIMONB3OBAHUKO OctopoxHo: MMeped KaxabiM MCMOMb3oBaHWEM HEeoGXOAUMO NpoBepsiTh
YCTPOWCTBO Ha Hanuyue noepexaenuii. Cm. pasaen «Kak onpegenuthb, Koraa 3aluuTy HEOBXOAUMO OTPEMOHTUPOBATHL
UIK 3aMEHNTbY.

YcraHoeka wnema: 1) Onpegenute npasbii W/Wnu nesblid agantep (pacnosHaetcsi no 6yksam R u L Ha 3aaHeii CTopoHe),
BCTaBbTE €70 B COOTBETCTBYIOLLEE THE3/0 U HAXMWUTE BHU3 A0 Lenyka (puc. 1). MoBTopuUTe onepauyio ¢ Apyroi CTOPOHbI.
Tenepb 06a afantepa 3akpenneHbl Ha kopnyce wnema (puc. 2). 2) Pacnonoxute pblyar KpenneHns kosblpbka Haj
ajanTtepom (puc. 3), 3aLenuTe ero 3a YepHblii GOKOBOI 3aXWUM KO3bIpbka U COBMECTUTE ABE KOHTPOSbHbIE NIMHIAW (pUC.
4). TIoTSHUTE MON3YHOK HapyXy, MPWXMUTE BU3OP K LUNEMY W OTRYCTUTE MOM3YHOK, 4TOBbl 3akpenuTb ero. (puc. 5). 3)
MoBTOPWTE OMEpaLyIio C APYroi CTOPOHbI.

CHsiTHe: 1) YToGbl CHSATb Ko3bIpek: Pacrnonoxure kobipek BBEPXY (PUC. 8), Ha4MHas C O[HOI CTOPOHBI, MOTSIHUTE NON3YHOK
apanTepa Hapyxy (puc. 6) u OTnycTUTE ero, NOTSIHYB B CTOPOHY 3a/JHeii YacTu wnema. MoBTopuTe onepawyio ¢ Apyroi
CTOPOHbI. 2) YTOGbI CHATL afanTep CO Wema: HaxMUTe Ha KPEneXHbI 3aXiM Ha BHYTPEHHEN CTOPOHe kopryca Lnema
(puC. 7) 1 NOTAHWUTE €ro Hapyxy.

Wcnons3oBaHue: Heo6XxoaMMO MCronb3oBaTh YCTPOCTBO BO BpeMs paboTbl MnM 3aHATUiA criopTom. [ins obecneyeHns
Haanexallet 3aluTbl YCTPOHCTBO AOMKHO BbiTh HAAEKHO 3aKPENeHo Ha LWneme W HafeTo, kak NokasaHo Ha puc. 8 -
«BHU3». YCTPOICTBO [OMKHO BbiTb OTPErynMpOBaHO MO NOMb30BATENS; OHO AOSMKHO ObiTb PACMONOXEHO Tak, YTOObI
MUHUMMU3NPOBATHL NONafaHNe BHELWHMX (hakTopoB, KOTOPbIE MOTYT NOBPEAUTL rnasa.

OYUCTKA W3Bneknte ycTpOWCTBO W3 LUMEMA W OYUCTUTE €rO, WUCTOMb3Ysl TOMbKO MSrKoe Mbino v Bogy. Cywute
€CTeCTBEHHbIM 06pa3oM Npu KOMHATHOW TemnepaTtype. V3beraiite MCNONb30BaHUA XUMUYECKUX YUCTALLMX CPEACTB,
pacTBoputenei, 6eHauHa UnU abpasvBHbIX MOPOLUKOB: OHW MOFYT MPUBECTU K CHIDKEHWIO MPOYHOCTU KOHCTPYKLMM.
Hukorga He TpuTe NuH3Y, KOrAa OHa Cyxas.

XPAHEHUE XpaHute B CyxoM, TENNOM MeCTe, 3alWLLEHHOM OT yrbTpacdnoneToBoro nanyyerus. Koraa yctpoicTeo He
UCNOnb3yeTcs, ero cneayet 6epeyb oT NPSIMbIX CONMHEYHbIX y4el 1 UCTOYHUKOB Tenna. Mbl pekoMeHayem XpaHnTb ero
B OPUrHanbHOM ynakoske. He npumeHsiiTe knew, pactTBOPUTENW, HAKNEkn UK KPacku, €Ci OHWN He COOTBETCTBYIOT
cneyyndukaumsam nponssoanTens. J106oi HECaHKLMOHNPOBAHHBIA PEMOHT UK MOANMUKALMA OTPULIATENBHO CKaXeTcs
Ha 3aLYUTHBIX PYHKLMSIX.

TPAHCIOPT Ocobbix Mep NpeaoCcTOPOXHOCTU NPY TPAHCTIOPTUPOBKE YCTPONCTBA HE CyLYeCTBYET.

CPOK CITY)KBbl MakcumanbHblii cpok cnyx6bl ycTpoiicTea coctaensieT 10 neT ¢ MOMeHTa 13roToBneHuns. Cpok cnyx6bi
Takke 3aBUCUT OT Pa3NnyHbIX [JereHepaTiBHbIX (DakTOpoB, BKMOYas nepenabl TEMNepaTypbl, BO3AEHCTBUE NPSAMbIX
COMHEYHbIX y4elt, 4acTOTy 1 YCIOBUS UCMOMNb30BaHWS. [laTa U3rOTOBMEHNS yKasaHa Ha MapKUPOBKE INH3bI.

KAK Y3HATb, KOI'JA ALLMUTA IOIMKHA BbITb MOBTOPEHA UMW SAMEHEHA 3ameHuTe u3genve, ecnv Bel 3amMeTunu
M3MEHEHMS B 3DEHIN, LiapaniHbl U NOBPEXAEHWS Ha NMH3aX Unn onpase. M3aenue Taioke NoANeXnT yTUnu3aLuum u 3ameHe
B CriefylolLmux cnyyasx: - Mspenns ¢ gatoii npoussoactaa Gonee 10 ner. - Magenus, noasepraBLUnecs CUMbHBIM yAapam,
nageHnsam Unin MexaHnieckum aecopmaLmsm. - U3Aenns COMHUTENBHOO NPOUCXOXAEHUS 1 UCTOPUM UCTIONb30BAHNS.
FAPAHTUA Komnanus KASK S.p.A. rapaHtupyeT B TeueHue 3 neT OTCYTCTBUE NoBbIX AedeKToB martepuana unm
npou3BoAcTBa. MapaHTUsl He pacnpocTpaHseTcs Ha AedeKTbl, BbI3BaHHbIE HOPMAarbHbIM U3HOCOM, MoAVDUKaLMaMM,
HenpaBunbHbIM XpaHEHUEM, HeHaanexalmm obeny UK UCMoNb30 He no Ha: 0, AN KOTOPOro
YCTPOWCTBO 6bIN0 CepTUdMLMPOBAHO.

3AMACHbIE YACTU U NPUHALNIEKHOCTU WAC00009 ADAMTEPBI EASY CLICK

EN ISO 16321-1:2022 MOSACHEHWUE MAPKUPOBKU (ZEN/ZEN FOAM) UneHTudmkauus moaenu; (09/2024) Mecsiy, u
rog narotoenexus; (CE) 3Hak cooTBeTCTBUS TpeGoBaHWAM Mo oxpaHe 300poBbs U BesonacHocTy Mpasun EC 2016/425;
(KASK) UpeHtncbmkaumsa npoussoautens; (UL1,2 / GL1/ GL2) XapaktepucTuki counbTpa 1 Homep oTTeHKa. (Y®-chunbTp
C BO3MOXHOCTbIO 0BHapYeH!si cBeTa 1 cBeTonponyckaHuem ot 74,4 o 100 TVA (npospayHas nuHaa). PunbTpel Sunglare
AN NPOhECCMOHANBHOO UCMOMNb30BaHUA C BO3MOXHOCTbIO OBGHApY)XEHUs CBETOBOTO CUrHana W CBETOMPOMyckaHueM
oT 80 po 43 TvA (abIMyaTas nuH3a), hunbTpbl Sunglare Ans NpodheccroHanbHOro UCMONb30BaHWA C BO3MOXHOCTBIO
0BHapyXeHsi CBETOBOTO CUrHarna u ceeTonponyckaHuem ot 43 go 18 TvA (cepebpsiHas 3epkansHas nuH3a); BHUMAHUE:
[lbiMyatas nuH3a 1 cepebpsiHas 3epkanbHas N1H3a He NOAXOANT ANs BOXAEHWS B CyMepkax Unn Houbto; (DT) YposeHb
YAAPONPOYHOCTU: ycToiuMBOCTL 40 80 M/C npu akcTpemanbHbix Temnepatypax (-5°C +55°C); (1) YnyudweHHble
onTuyeckue xapaktepuctuky; (K) YcToilumBocTb k nospexaeHusm nosepxHocTH; (N) YCTOMYMBOCTb K 3anoTeBaHuio;
(CH) YcToilumBocTb K XMMUYecKUM BellecTBam. XXWkne XMMUYEcKMe BELLecTBa, MPOTUB KOTOPbIX WCMbITbIBANOCH
obopynoaHue: cepHas kucnota (30% Bogsl), ruapokeua Hatpus (10% BoAbl), n-kcunon, 1-6yTaHon, H-rentaH (16321)
TexHuuyecknit 31anoH; (1-M) MpumeHnMbIA pasmep ronosky.

ANSI 287.1 - NOACHEHUE MAPKUPOBKU (+) 3Hak yaapa; (U6) Y®-counbTp; (L1.5 / L2.5) dunbTp Branmoro ceeta; (X)
AHTUTYMaH; (D3) 3awumTa ot Gpbiar/kanens.

OTOT npeaMeT rapaHTUpyeT BbICOKWA YPOBEHb ONTUYECKUX XapakTePUCTUK, COMOCTaBUMBIA CO  CTaHAapTHbIMU
TpeBoBaHMAMM KaTeropum «oukin» cornacHo ANSI Z87.1. MoaToMy OH MOXET paccMaTpuBaTLCS kak OCHOBHas 3aluta u
He TpebyeT CMOMNb30BaHNS AOMOMHUTENbHBIX O4KOB UMW 3aLUUTHBIX MACOK.

AEKNAPALIMA O COOTBETCTBWMN Yto6bl nonyunTs konuio [leknapayumi o cootsetcTaun TpebosaHusm EC, nocetute
caiiT www.kask-safety.com.

ZASTITA ZA OCI

UPUTE ZA UPORABU

OPCE INFORMACIJE Pazljivo proditajte upute prije uporabe ovog uredaja; Nepostivanje ovih uputa moze smanjiti
ponudenu sigurnost. U slucaju nesrece s ozljedama ili ¢ak smrcéu zbog nepravilne uporabe, proizvodac i/ili distributer
nisu odgovorni. Ovaj uredaj se mora koristiti samo i isklju¢ivo za aktivnosti za koje je certificiran. Ovaj uredaj je zastita
za o¢i namijenjena opcoj uporabi sa zastitnim kacigama u sportu, industriji i radu na visini. Ovaj se uredaj ne moze
koristiti sam osim u kombinaciji s modelima kaciga: pogledajte tablicu 1. Ovaj uredaj nije namijenjen za upotrebu u
situacijama za koje nije dizajniran (na primjer, opasnosti od elektriénog udara). Ova zastitna naprava je prikladna za
1M oblik glave. Uredaj je certificiran prema EN 1SO 16321-1:2022. Rije¢ je o osobnoj zastitnoj opremi Il kategorije i
kao takva podlijeze EU postupku certificiranja uz primjenu zahtjeva iz Aneksa V i VI Uredbe EU 2016/425. Postupak
certifikacije provelo je prijavljeno tijelo CERTOTTICA SCARL, Zona Industriale Villanova, 32013 - Longarone (BL),
Italija, Prijavljeno tijelo br. 2008.

UPOZORENUJE: Stitnici za odi pruzaju malu ili nikakvu zatitu velikim podrugjima lica. Trebaju se koristiti samo kada
odgovarajuca procjena rizika pokaze da zastita lica nije potrebna. Upozorenje: Materijali koji mogu doéi u dodir s
kozom korisnika mogu izazvati alergijske reakcije kod osjetljivih osoba. Uredaj obuhvaéen ovim priruénikom izraden
je od hipoalergenih materijala. Medutim, neki posebno osjetljivi korisnici mogu dozivjeti alergijske reakcije. U tom
slu¢aju preporuca se prekinuti koristenje i po potrebi se posavjetovatis lije¢nikom. Oprez: Ogrebane ili ostecene lece
moraju se zamijeniti. Oprez: viziri koji se nose na korektivnim okvirima koji nisu namijenjeni mogu prenijeti udarce
koji mogu ostetiti korektivne naocale, stvarajuéi tako opasnost za korisnika. Upozorenje: Navedene razine zastite
zajamcene su samo kada je vizir potpuno u zasticenom polozaju tijekom uporabe (slika 8 “dolje”). Oprez: Provjerite
koristite li ispravnu vrstu vizira u kombinaciji s ispravnom kacigom za namjeravanu aktivnost. Oprez: zastitnici koji su
osteceni ne smiju se koristiti i moraju se odbaciti i zamijeniti. Oprez: Ako simboli razine udara nisu isti na leci/viziru
i okviru, nizu razinu treba dodijeliti potpunoj zastiti. Paznja: Zastite koje odgovaraju kodnim brojevima/slovima 7,
9, CH opremljene su potpunom zastitom samo ako su odgovarajuéi simboli isti na leci i okviru. Oprez: kada filtar
ima propusnost svjetla nizu od 75% i visu od 8%, vrijedi sljedece upozorenje: “Nije prikladno za voznju u sumrak ili
nocu” ili “Nije prikladno za voznju noéu ili u uvjetima loseg osvjetljenja”. Isto upozorenje vrijedi za fotokromatske
filtre &ija je propusnost svjetlosti u uvjetima slabog svjetla manja od 75%. Upozorenje: Na ucinak protiv magljenja
mogu utjecati ¢&imbenici kao $to su vlaznost i temperatura okoline, nepravilno ¢iséenje leca i prisutnost prljavstine
na unutarnjoj povrsini le¢a. Upozorenje: Kada stitnik koristi vise od jedne osobe, preporucuje se da ga odistite
(pogledajte “Ciscenje”) prije nego $to ga koristi druga osoba.

UPUTE ZA UPORABU Paznja: Prije svake uporabe potrebno je provjeriti da uredaj nije ostecen. Pogledajte “Kako
prepoznati da je vasem Stitniku potreban popravak i zamjena.”

Sklop kacige: 1) Prepoznajte desni i/ili lijevi adapter (prepoznatljiv po slovima R i L na straznjoj strani), umetnite ga u
odgovarajudi utor i pritisnite dok ne sjedne na svoje mjesto (sl. 1). Ponovite operaciju s druge strane. Dva adaptera
sada su pri¢vricena na skoljku kacige (slika 2). 2) Postavite rucicu za priévriéivanje vizira na adapter (sl. 3), zakacite je
za crnu boénu kopéu vizira i poravnajte dvije referentne linije (sl. 4). Povucite kliza¢ prema van, pritisnite vizir prema
kacigi i otpustite kliza¢ da ga pri¢vrstite. (slika 5). 3) Ponovite radnju s druge strane.

Uklanjanje: 1) Za uklanjanje vizira: Postavite vizir na vrh (sl. 8), pocevsi s jedne strane, povucite kliza¢ adaptera prema
van (sl. 6) i otpustite ga povlacenjem prema straznjem dijelu kacige. Ponovite operaciju na drugom ili strana. 2) Za
uklanjanje adaptera s kacige: pritisnite kopcu za pri¢vrééivanje koja se nalazi unutar skoljke kacige prema van (sl. 7)
iizvucite je.

Upotreba: neophodno je koristiti uredaj tijekom cijelog radnog vremena ili sportske aktivnosti. Za odgovarajucu
zastitu, mora biti sigurno postavljen na kacigu i nositi kako je prikazano nasl. 8 - “dolje”. Uredaj mora biti prilagoden
korisniku koji ga nosi; mora biti postavljen tako da se minimalizira upad vanjskih agenasa koji bi mogli ostetiti o¢i.
CISCENJE Skinite uredaj s kacige i odistite ga samo vodom i neutralnim sapunom. Susiti prirodno na sobnoj
temperaturi. lzbjegavajte koristenje kemijskih deterdzenata, otapala, benzina ili abrazivnih prasaka: oni mogu
uzrokovati smanjenje otpornosti strukture. Nikada nemojte trljati lecu kada je suha.

SKLADISTENJE Cuvati na suhom, toplom mjestu, zasti¢eno od UV zraka. Kada se ne koristi, uredaj mora biti zasticen
od izravne sunceve svjetlosti i izvora topline. Preporuca se ¢uvati u originalnom pakiranju. Nemojte nanositi ljepila,
otapala, ljepila ili boje ako ne zadovoljavaju specifikacije proizvodaca. Svaki neovlasteni popravak ili preinaka
nepovoljno utjece na zastitne funkcije.

TRANSPORT Ne postoje posebne mjere opreza za transport uredaja.

TRAJANJE Uredaj ima maksimalan vijek trajanja od 10 godina pocevsi od godine proizvodnje. Trajnost takoder ovisi
o raznim degenerativnim &imbenicima, ukljucujuéi temperaturne promjene, izlozenost izravnoj suncevoj svjetlosti,
ucestalost i uvjete uporabe. Datum proizvodnje je prikazan na oznaci lece.

KAKO ZNATI KADA SE STITNIK TREBA POPRAVITI ILI ZAMIJENITI Zamijenite proizvod ako primijetite promjene u
vidu, ogrebotine i ostecenja na ledi ili okviru. Proizvod se takoder mora zbrinuti i zamijeniti u sljedecim slu¢ajevima:
- Proizvodi ¢iji je datum proizvodnije stariji od 10 godina. - Proizvodi izlozeni jakim udarcima, padovima ili mehanickim
deformacijama. - Proizvodi sumnjivog porijekla i povijesti uporabe.

JAMSTVO KASK S.p.A jamstvo od 3 godine protiv bilo kakvih nedostataka u materijalu ili proizvodnji. Jamstvo ne
pokriva nedostatke uzrokovane normalnim tro$enjem, modifikacijama, nepravilnim skladistenjem, nepravilnim
odrzavanjem ili uporabom osim onih za koje je uredaj certificiran.

REZERVNI DIJELOVI | DODATNA OPREMA WACO00009 EASY CLICK ADAPTERI

EN ISO 16321-1:2022 OBJASNJENJE OZNAKE (ZEN/ZEN PJENA) Identifikacija modela; (09/2024) Mjesec i godina
proizvodnje; (CE) Oznaka sukladnosti sa zdravstvenim i sigurnosnim zahtjevima Uredbe EU 2016/425; (KASK)
Identifikacija proizvodaca; (UL1,2/ GL1/ GL2) Uinkovitost filtra i broj nijansi. (UV filtar s moguéno$cu detekcije svjetla
i propusnoscu svjetla izmedu 74,4 i 100 TvA (prozira leca). Filtri za odbljesak od sunca za profesionalnu upotrebu s
moguénoséu detekcije svjetlosnog signala i propusnoscu svjetlostiizmedu 80143 TvA (dimna le¢a) , Filtri za odbljesak
od sunca za profesionalnu upotrebu sa svjetlom kapacitet detekcije signala i propusnost svjetla izmedu 431 18 TVA
(srebrna zrcalna le¢a); POZOR: Zatamnjena leca i srebrna zrcalna leca nisu prikladne za voznju u sumrak ili noc¢u; DT:
otpornost do 80 m/s u ekstremnim uvjetima temperature (-5°C +55°C); (1) Pobolj$ana opti¢ka izvedba; (N) otpornost
na maglu; (CH) Otpornost na kemijska sredstva. Tekuce kemijske tvari protiv kojih je oprema testirana: sumporna
kiselina (30% vode), natrijev hidroksid (10% vode), p-ksilen, 1-butanol, n-heptan; (16321) Referentni tehnicki standard;
(1-M) Primjenjiva velic¢ina glave.

ANSI Z87.1 - OBJASNJENJE OZNAKA (+) Oznaka udarca; (U6) UV filter; (L1.5 / L2.5) Filter vidljivog svjetla; (X)
Protumagljenje; (D3) Zastita od prskanja/padanja.

Ova stavka jamdi visoku razinu opti¢kih performansi, usporedivu sa standardnim zahtjevima kategorije “naocale”
prema standardu ANSI Z87.1. Stoga se moze smatrati primarnom zastitom i ne zahtijeva koristenje dodatnih zastitnih
naocala ili maski.

1ZJAVA O SUKLADNOSTI Kako biste dobili kopiju EU izjave o sukladnosti, posjetite www.kask-safety.com.

OCHRONA OCzZU

INSTRUKCJE UZYTKOWANIA

INFORMACJE OGOLNE Przed rozpoczeciem korzystania z tego urzadzenia nalezy uwaznie przeczyta¢ instrukcje;
niezastosowanie sie do tego zalecenia moze zmniejszy¢ oferowane bezpieczenstwo. W razie wypadku skutkujgcego
obrazeniami lub nawet $miercig z powodu niewtasciwego uzytkowania, producent i/lub dystrybutor nie ponosza
odpowiedzialnosci. To urzadzenie moze by¢ uzywane tylko i wytacznie do czynnoéci, dla ktérych zostato certyfikowane.
To urzadzenie jest ochraniaczem oczu przeznaczonym do ogdlnego uzytku z kaskami ochronnymi w sporcie,
przemysle i pracy na wysokosci. Urzadzenie nie moze by¢ uzywane samodzielnie, chyba ze w potaczeniu z modelami
kaskow: patrz zaktadka 1. To urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku w sytuacjach innych niz te, do ktérych zostato
zaprojektowane (np. zagrozenia elektryczne). To urzadzenie ochronne jest odpowiednie dla ksztattu gtowy TM.
Urzadzenie jest certyfikowane zgodnie z normag EN ISO 16321-1:2022. Jest to $rodek ochrony indywidualnej kategorii
11 i jako taki podlega procedurze certyfikacji UE z zastosowaniem wymogéw zatacznikdw V i VI do rozporzadzenia UE
2016/425. Procedura certyfikacji zostata przeprowadzona przez jednostke notyfikowang CERTOTTICA SCARL, Zona
Industriale Villanova, 32013 - Longarone (BL), Wiochy, jednostka notyfikowana nr 2008.

OSTRZEZENIE : Ochraniacze oczu zapewniaja niewielka lub zadng ochrone znacznych obszaréw twarzy. Powinny by¢
uzywane tylko wtedy, gdy odpowiednia ocena ryzyka wskazuje, ze ochrona twarzy nie jest konieczna. Ostrzezenie:
Materiaty, ktére mogg wejé¢ w kontakt ze skérg uzytkownika, mogg powodowaé reakcje alergiczne u oséb wrazliwych.
Urzadzenie, ktérego dotyczy niniejsza instrukcja, jest wykonane z materiatéw hipoalergicznych. Jednak u niektérych
szczegolnie wrazliwych uzytkownikéw moga wystapic reakcje alergiczne. W takim przypadku zaleca sie przerwanie
uzytkowania i, w razie potrzeby, skonsultowanie sie z lekarzem. Ostrzezenie: porysowane lub uszkodzone soczewki
nalezy wymieni¢. Ostrzezenie: Przytbice noszone na nieoznaczonych oprawkach korekcyjnych moga przenosi¢
uderzenia, ktére moga uszkodzi¢ okulary korekeyjne, stwarzajac tym samym zagrozenie dla uzytkownika. Ostrzezenie:
Wskazane poziomy ochrony sg gwarantowane tylko wtedy, gdy przytbica jest catkowicie ustawiona w pozycji
ochronnej podczas uzytkowania (img.8 ,w dét”). Ostrzezenie: Upewnij sie, ze uzywasz odpowiedniego typu przytbicy
w pofaczeniu z odpowiednim kaskiem do zamierzonej aktywnosci. Uwaga: Uderzone ochraniacze nie powinny by¢
uzywane i nalezy je wyrzuci¢ i wymieni¢. Uwaga: Jesli symbole poziomu uderzenia nie s3 takie same zaréwno na
soczewce/wizjerze, jak i na ramce, do catego ochraniacza nalezy przypisac nizszy poziom. Uwaga: Ochraniacze
odpowiadajace numerom kodowym/ literom 7, 9, CH maja zapewniong petna ochrone tylko wtedy, gdy odpowiednie
symbole sg takie same zaréwno na soczewce, jak i na oprawce. Ostrzezenie: Gdy filtr ma przepuszczalnosé $wiatta
mniejszg niz 75% i wieksza niz 8%, zastosowanie ma nastepujace ostrzezenie: ,Nie nadaje sie do jazdy o zmierzchu
lub w nocy” lub »Nie nadaje sie do jazdy w nocy lub w warunkach stabego o$wietlenia«. To samo ostrzezenie dotyczy
filtréw fotochromowych, ktérych przepuszczalnosé $wiatta w warunkach stabego oswietlenia jest mniejsza niz 75%.
Ostrzezenie: Na dziatanie filtra przeciwmgielnego moga mie¢ wpltyw takie czynniki, jak wilgotnoé¢ i temperatura
otoczenia, nieprawidtowe czyszczenie soczewki oraz obecno$é zanieczyszczen na wewnetrzne] powierzchni
soczewki. Ostrzezenie: Jesli ochraniacz jest uzywany przez wigcej niz jedng osobe, zaleca sie wyczyszczenie go (patrz
,Czyszczenie") przed uzyciem przez inng osobe.

INSTRUKCJA UZYTKOWANIA Przestroga: Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢ urzadzenie pod katem uszkodzen.
Patrz ,Jak rozpozna¢, kiedy ochrona musi zosta¢ naprawiona lub wymieniona”.

Montaz kasku: 1) Zidentyfikuj prawy i/lub lewy adapter (rozpoznawalny po literze R i L z tytu), wtéz go do odpowiedniego
gniazda i docisnij, az zatrzasnie sie na swoim miejscu (rys. 1). Powt6rz te czynnosé po drugiej stronie. Dwa adaptery sa
teraz przymocowane do skorupy kasku (rys. 2). 2)Umies¢ ramie mocujace przytbice nad adapterem (rys. 3), zaczep je o
czarny boczny zaczep przytbicy i wyréwnaj dwie linie odniesienia (rys. 4). Pociagnij suwak na zewnatrz, docisnij wizjer
do kasku i zwolnij suwak, aby go zatrzasnac. (rys. 5). 3) Powtdrz operacje po drugiej stronie.

Zdejmowanie: 1) Aby zdjg¢ wizjer: Umies¢ wizjer na gérze (rys. 8), zaczynajac od jednej strony, pociggnij suwak
adaptera na zewnatrz (rys. 6) i zwolnij go, pociagajac w kierunku tytu kasku. Powtérz czynnoséé po drugiej stronie.
2) Aby wyja¢ adapter z kasku: nacisnij zaczep mocujacy po wewnetrznej stronie skorupy kasku na zewnatrz (rys. 7) i
wyciggnij go.

Uzytkowanie: urzadzenie musi by¢ uzywane przez caly czas pracy lub aktywnosci sportowej. Aby zapewnic¢
odpowiednig ochrone, urzadzenie musi by¢ bezpiecznie zamontowane na kasku i noszone w sposéb pokazany na rys.
8- ,w dét”. Urzadzenie musi by¢ dopasowane do uzytkownika; musi by¢ ustawione tak, aby zminimalizowa¢ wnikanie
czynnikéw zewnetrznych, ktére moglyby uszkodzi¢ oczy.

CZYSZCZENIE Zdejmij urzadzenie z kasku i wyczysé je przy uzyciu wody z fagodnym mydtem. Suszy¢ naturalnie w
temperaturze pokojowej. Unikaj stosowania chemicznych srodkéw czyszczacych, rozpuszczalnikow, benzyny lub
proszkéw ciernych: moga one spowodowaé zmniejszenie wytrzymatosci strukturalnej. Nigdy nie trzeé soczewki, gdy
jest sucha.

PRZECHOWYWANIE Przechowywa¢ w suchym, cieptym miejscu, chronionym przed promieniowaniem UV.
Nieuzywane urzadzenie nalezy chroni¢ przed bezposrednim dziataniem promieni stonecznych i zrédet ciepta.
Zalecamy przechowywanie w oryginalnym opakowaniu. Nie nalezy stosowa¢ klejow, rozpuszczalnikéw, naklejek ani
farb, jesli nie s3 one zgodne ze specyfikacjami producenta. Wszelkie nieautoryzowane naprawy lub modyfikacje beda
mialy negatywny wptyw na funkcje ochronne.

TRANSPORT Nie istniejg zadne specjalne $rodki ostroznosci dotyczace transportu urzadzenia.

OKRES UZYTKOWANIA Okres uzytkowania urzadzenia wynosi maksymalnie 10 lat od roku produkcji. Zywotnosc zalezy
réwniez od réznych czynnikéw degeneracyjnych, w tym zmian temperatury, ekspozycji na bezposrednie dziatanie
promieni stonecznych, czestotliwosci i warunkéw uzytkowania. Data produkgji znajduje sie na oznaczeniu soczewki.
JAK ROZPOZNAL),/ KIEDY OCHRONA MUSI ZOSTAC WYMIENIONA LUB WYMIENIONA Wymien produkt, jesli
zauwazysz zmiany w widzeniu, zadrapania i uszkodzenia soczewki lub oprawki. Produkt nalezy réwniez zutylizowac i
wymieni¢ w nastepujgcych przypadkach: - Produkty z datg produkgji dtuzsza niz 10 lat. - Produkty narazone na silne
uderzenia, upadki lub odksztatcenia mechaniczne. - Produkty o watpliwym pochodzeniu i historii uzytkowania.
GWARANCJA KASK S.p.A. udziela 3-letniej gwarancji na wszelkie wady materiatowe lub produkcyjne. Gwarancja
nie obejmuje wad spowodowanych normalnym zuzyciem, modyfikacjami, nieprawidtowym przechowywaniem,
niewfasciwg konserwacja lub uzytkowaniem innym niz to, do ktérego urzadzenie zostato certyfikowane.

CZES’CI ZAMIENNE | AKCESORIA WAC00009 ADAPTERY EASY CLICK

EN ISO 16321-1:2022 OBJASNIENIE OZNAKOWANIA (ZEN/ZEN FOAM) Identyfikacja modelu; (09/2024) Miesiac i
rok produkgji; (CE) Znak zgodnosci z wymogami w zakresie zdrowia i bezpieczenstwa okreslonymi w rozporzgdzeniu
UE 2016/425; (KASK) Identyfikacja producenta; (UL1,2 / GL1 / GL2) Wydajnos¢ filtra i numer odcienia. (Filtr UV z
mozliwoscig wykrywania $wiatta i przepuszczalnoscig $wiatta miedzy 74,4 a 100 TvA (przezroczysta soczewka). Filtry
Sunglare do uzytku profesjonalnego ze zdolnoscig wykrywania sygnatu $wietlnego i przepuszczalnoscia $wiatta
miedzy 80 a 43 TvA (soczewka przydymiona), filtry Sunglare do uzytku profesjonalnego ze zdolnoscia wykrywania
sygnatu $wietlnego i przepuszczalnoscig $wiatta miedzy 43 a 18 TvA (srebrna soczewka lustrzana); UWAGA:
Przydymiona soczewka i srebrna soczewka lustrzana nie nadajg sie do jazdy o zmierzchu lub w nocy; (DT) Poziom
uderzenia: odpornos¢ do 80 m/s w ekstremalnych temperaturach (-5°C +55°C); (1) Zwiekszona wydajnos$¢ optyczna;
(K) Odpornosé na uszkodzenia powierzchni; (N) Odpormosc na zaparowanie; (CH) Odpornosé na chemikalia. Ciekte
substancje chemiczne, pod katem ktorych testowano sprzet: kwas siarkowy (30% wody), wodorotlenek sodu (10%
wody), p-ksylen, 1-butanol, n-heptan (16321) Techniczny standard odniesienia; (1-M) Odpowiedni rozmiar gtowicy.
ANSI| 287.1 - OBJASNIENIE OZNAKOWANIA (+) Oznaczenie odpornosci na uderzenia; (U6) Filtr UV; (L1.5 / L2.5) Filtr
$wiatta widzialnego; (X) Anti-fog; (D3) Ochrona przed zachlapaniem/upuszczeniem.

Ten element gwarantuje wysoki poziom wydajnosci optycznej, poréwnywalny ze standardowymi wymaganiami
kategorii ,okulary” zgodnie z ANSI Z87.1. Moze by¢ zatem traktowany jako podstawowa ochrona i nie wymaga
stosowania dodatkowych gogli lub masek ochronnych.

DEKLARACJA ZGODNOSCI Aby uzyskac kopie deklaracji zgodnosci UE, odwiedz strone www.kask-safety.com.

NPOZTAZIA MATION

OAHIMEZ XPHZHZ E L
FENIKEZ NAHPO®OPIEZ AloBAaTe TIPOTEKTIKA TIG 0BNYiEG TTPIV XPNOIHOTIOINTETE QUTH TN GUOKEUN- N TTAPAAEIpn UTTOPET
Val EIWTEN TNV TIPOTPEPOUEVN AOPAAEID. Z€ TTEPITITWON ATUXAHOTOG E ATTOTEAECHA TPAUHOTIOUO 1) akOpn kai Bavarto Adyw
akataAANANG XPriang, 0 KATAOKEUAaTNG f/kal 0 SlavopEag Sev GEPouV Kapia euBuvn. AUTr | CUCKEUN TTPETTEI v XPNTILOTTOIETal
HOVO Kal aTTOKAEIOTIKG YIat TIG SPACTNPIOTNTEG VIO TIG OTTOIEG £XEI TTIGTOTTOINGE. AUTH N GUOKEUN €ival Eva TIPOTTATEUTIKO HATIWY
TIOU TTPOOPIETaN VIO YEVIKT XPriaN HE Kpavn adpaleiag aTov abAnTIaud, Tn Blopnxavia kai TNy epyaadia ae UYog. AuT n GUTKeUr
Oev PTTOPET va XpnaIpoTToInBei pepovwéva Trapd Hdvo ae cuvduaopo Pe Ta HovTEAX Kpavoug: BAETTE KapTéAa 1. AuTr N OUOKeEUn
Oev TTPOOPIZETAI YIa XPNON O€ KATAOTACEIG DIOPOPETIKEG ATTO QUTEG I TIG OTTOIEG EXEI OXEDIATTE (TT.X. NAEKTPIKOI KivBuvol).
AuTH n TTPOCTATEUTIKI) CUOKEUN gival KaTdANAN yia T pop@n kepaAng 1M. H guakeur eival TmaTotroinpévn alp@uwva Pe To
TpoTuto EN ISO 16321-1:2022. AtroteAei £€0TTAIONO aTOPIKAG TTPOCTaCiag TNG Katnyopiag Il Kai wg TETOIOG UTTOKEITal aTn
Sladikaaia maTotoinang g EE pe v epappoyr Twv amaimogwy Twy apaptnudtwy V kai VI Tou kavoviopou EE 2016/425.
H diadikaaia matomoinang diegrixdn amo Tov kovotroinuévo opyaviopd CERTOTTICA SCARL, Zona Industriale Villanova,
32013 - Longarone (BL), ItaAia, kolvotroinpévog opyaviaudg apif. 2008.

MPOEIAOMOIHZH: Ta TPOCTATEUTIKA HATILV TTPOTQEPOUV EAAXIOTN 1 KABOAOU TTPOCTATIO VIO ONMOVTIKEG TTEPIOKEG TOU
TIpooWwTToU. Oa TTPETTEl va XPnalpoTToloUvTal Povo Otav pia ETTAPKAG €KTiUNaN KivBUvou utrodeikvUel OTI N TrpoaTadia
Tou TrpogwtTou dev eival amapait. Mpoeidomoinon: Ta UAIKG TTou pTTopei va €pBouv Ge ETTaQN HE To SEPUA Tou XpPraTn
pTTopei va TTpokaAégouv aMNepyIkéG avTidpdagig ae euaiobnTa dropa. H guokeur Trou KOAUTITETAI OTTO TO TTAPOV eYXEIPISIO
€ival KaTaoKeUaapEvn ammd utToaAepyIKa UAIKG. QaTo00, opiapévol IBiaiTepa euaiobnTol XpProTeG EVOEXETAI VA TIAPOUTIACOOUV
AAAEPYIKEG QVTIDPATEIG. ZE QUTH TNV TIEPITITWOT, TUVIOTATAI VO SIGKOWETE TN XPAoN Kal, €AV €ival aTTapaitnTo, Vo GUpBoUAEUTEITE
10 yiarpd oog. Mpoedotroinan: O ydapuévol | KATEGTPOPPEVO! QaKoi TTPETEl Vo avTikaBioTavral. Mpoeidomoinon: Or
TIPOCWTTIBEG TTOU POPIOUVTAI G€ P TTPOBAETTOpEVOUG BIOPBWTIKOUG OKEAETOUG EVIEXETAI VA PETABWOOUV KPOUTEIG TTOU UTTOPE]
va TTpokaAégouv ¢npid aTa SIopBwTikd yuaNid, dnpioupywvtag £1a1 kivduvo yia Tov XpriaTn. Mpoeidorroinam;: Ta avagepopeva
TTiTeda TPoCTATiag ival eyyunpéva pévo otav To yeigo Bpioketal TTARPWS aTnv TTpoaTaTeuTikh BEan kard ) xprion (img.8
«kaTwy). Mpoeidotroinon: BeBaiwbeite 0TI XPNTILOTIOIEITE TO TWAOTO TUTTO TTPOCWTTIBAG OE GUVOUAOHO HE TO CWOTO KPAVOG
yia v TpoBAETTOpEVN dpaatnpiotnTa. Mpodoyr): Aev TIPETTE VO XPNGIKOTTOIOUVTAI TIPOCTOTEUTIKA HE XTUTIAHATA Kol TTPETTEL
va amoppitTovTal Kai va avikabiotavral. Mpogoxn! Eav ta oUpBoAa Tou emmiéSou poakpouang dev eival Ta idia Too aTov
PaKo/To YeiTO GTO Kal aTOV OKEAETO, TTPETTEI VOl aTTOS00EI TO XAUNAOTEPO ETTITIESO OTO TTAPEG TIPOTTATEUTIKO. I'Ipoaoxr']' Ta
TIPOCTATEUTIKG TTOU avTIOTOIXOUV O€ KwdikoUg apiBpouglypdupara 7, 9, CH mrapéxovral ammo Tnv TTAREN TTpoaTaadia Hovo eav
Ta avTioTolXa GUMBOAX gival Ta B TOTO GTO Yakd 600 Kal aTo TAaiolo. Mpoeidomoinon: OTav To QIATPO £xel BIATTEPATOTNTA
PWTOG UIKPOTEPN aTtd 75 % Kai peyaAutepn amod 8 %, 1oxUel n akdAoubn Tpoeidotroinan: «AKaTdAnAo yia odfynon ato
goUpouTro 1 T vUxTa» A “AkatdAMnAo yia odrynaon T vUxTa rj g€ GuvBrkeg Kakou @wriopou”. H idia poeidotroinan 1axUel
KOl IO TO QUTOXPWHIKA QIATPO Twv OTToiWY N SIaTTEPAToTnTa 08 GUVBNKES EEaTBEVNUEVOU QWTOG Eival LIKPOTEPN aTTO 75%.
MNpoeidorroinon: H avriBauBwrikr) amodoon UTTOpEi Vo ETTNPEACTE OTTO TTAPAYOVTEG OTTWG N uypacia kai n Beppokpaaia
Tou TrEPIBAAAOVTOG, 0 aKaTdAANAOG KaBAPIOHOG TWY QAKWY KAl N TTAPOUTia pUTIWY TNV ETWTEPIK ETTIPAVEI TOU GAKOU.
Mpoeidorroinon: Otav éva TPOCTATEUTIKO XPNOILOTIOIETAI OTTO TIEPICTOTEPA OTTO £va GTOMA, TUVITATAI O KABAPITHOG Tou (BA.
«KaBapiapogy) Tpiv xpnaipotroinBei atréd dAAo dropo.

OAHFIEZ XPHZHZ Mpogoy: Mpiv oo KaBe Xpron, n OUOKEUR TTPETTEN va EAEYXETal yia TUXOV {npigg. BAETe «MMwg va
QVaYVWPICETE TIGTE 1) TTPOTTODIC TTPETTE! VOl ETTIOKEVOOTEI KOl vl QVTIKATAOTABE .

ToroBETnon Tou Kpavoug: 1) AvayvwpioTe Tov Se§I0 f/Kal ApIOTEPO TIPOCUPHOYED (AVayVWPITIHOG aTTd To ypdpua R kai L ato
oW PEPOG), TOTTOBETAATE TOV aTNV KATAAANAN UTTOBOXT KAl THIETTE TOV TTPOG Tal KATW PEXPI VA KOUUTTWaEl aTn B€an Tou (eik. 1).
EmavaAdBere T diadikaagia atnv GAAn TAeupd. O SU0 TTPOCapHOYEIG ival TTAEOV OTEPEWHEVOI OTO KEAUQOG TOU KPAVOUG (EIK.
2). 2)TotroBeTAaTE TOV Bpayiova OTEPEWONG TTPOCWTTISAG TIAVW ATTO TOV TIPOJAPUOYEX (EIK. 3), AYKIOTPWATE TOV OTO HAUPO
TIAEUPIKO KAITT TNG TTPOCWTTIONG Kol EUBUYPapPIaTE TIG BUO YpappES avagopds (eIk. 4). TpaBrgre Tov oliaBnpa Tpog Ta £¢w,
TIETTE TO YEIOO TTPOG TO KPAVOG Kal agriaTe Tov oNabntipa yia va To auvdEaeTe. (k. 5). 3) EmravaAdBere T Sladikagia atnv
GAAN TTAEUpA.

Agaipeon: 1) Mo va a@aIpETETe TO Yeioo: TOTTOBETAOTE TO YEICO OTO ETTAVW PEPOG (EIK. 8), GEKIVVTAG aTTO TN pial TTAEUPd,
TPABNETE TO PUBICTIKO TOU TTPOTApPHOYE TTPOG Ta £EW (€IK. 6) Kal aTTEAEUBEPWATE TO TPABWVTAG TO TTPOG TO TTIOW PEPOG TOU
kpdvoug. ETravaiapere T diadikaaia atnv GAAN TTAeupd. 2) Mo va a@aipéTeTe TOV TTPOCAPHOYEX aTTd TO KPAvog: MIETTE TO KAITT
aTEPEWONG OTO ECWTEPIKO TOU KEAUPOUG TOU KPAVOUG TTPOG Tat EEW (€IK. 7) Kal TPARRASTE TO TTPOG Tat £EW.

Xprion: Eival amrapaitto va XpnoioTToIEiTe Tn guokeun kad' 0An T SIdpkeia TG epyadiag 1 Tg aBANTIKig dpacTnpEIoTNTAG.
TMa eTTapKr TTPOaTaaia, TTPETTE VO TOTTOBETEITAI e AOPAAEIO OTO KPAVOG KAl VO POPIETAI OTTWG OTNV €IK. 8 - «kdTwy. H auakeur)
TIPETTEI VO TTPOCOPHOZETAI AvAAOYQ HE TOV XPAOTN- TIPETTEI Va TOTTOBETEITAI £T01 WOTE VA EAAXICTOTIOIEITAI 1 €I0PON EEWTEPIKWV
TIapayovTwy TTou Ba ptropouaav va BAGyouy Ta pdria.

KAGAPIZMOZ AQaIpETTE TN OUOKEUN ATTO TO KPAVOG Kal KABAPIOTE TNV XPNOILOTIOIWVTOG UOVO ATTIO OaTrouvI Kal VEPO.
ZTEYVWOTE QUAIKA ae Beppokpaaia Swpartiou. ATTOQUYETE TN Xpron XNHIKWY KabapioTikwy, SicAutwy, Beviivng f AEIavTIKWwY
TKOVWV: UTTOPEI VOl TIPOKAAETOUV Peiwan TG SOpIKAG avToxrg. Moté pnv TpiBeTe Tov Qako otav eival aTeyvog.

AMNOGHKEYZH Amofnkeuate g€ &npd kai (€0TO PEPOG, TTPOCTATEUUEVO OTTO TNV UTTEPILWdN aKTIvORoAia. Otav dev
XPNOIOTIOIEITA, N GUTKEUN TIPETTEI VO TIPOTTATEVUETAI OTTO TO APECO NAIOKO QWG Kal TIG TINYEG BePUOTNTAG. ZUVIGTOUPE Vo T
UAAaaETe aTnV apxIkA TG cuakeuaaia. Mnv eQappoleTe KOAEG, SIGAUTEG, QUTOKOAANTA 1 XPWHATA, GV SEV GUUHOPPLVOVTAI
HE TIG TIpOdIaypapEG TOU KaTaakeuaaTr]. OTroIadATIOTE pn €60UCIOBOTNPEVN ETTIOKEUN 1) TPOTTOTTOINAN Bat ETTNPEATE! APVNTIKA
TIG TIPOTTATEUTIKEG AEITOUPYiEG.

META®OPA Acv uTrdp)ouV EIBIKEG TIPOQUAGEEIG VIO TN PETAQOPE TNG TUCKEUNG.

AIAPKEIA H guokeun €xer péyiotn diapkeia wng 10 €1 ammo 1o €1og Kataokeung. H didpkeia {wiig eaptaral emmang amo
S1apopoug eKPUAITTIKOUG TTAPAYOVTEG, TUUTTEPIAAMBAVOEVWY TwV DIOKUPAVOEWY Tng Beppokpaaiag, TG ékBeang ae apedo
NANIOKO WG, TNG TUXVOTNTAG KAl TwV TUVONKWY XpAang. H nuepopnvia KaTaokeung BpigkeTal aTn aripavaon Tou gakou.

MNQZ NA ANAFNQPIZETE MOTE H MPOZTAZIA MPEMEI NA ANTIKATAZTAGEI H NA ANTIKATAZTAGEI AvtikaraoTioTe
TO TTPOI6V £V TrapaTnProeTe aAAayég aTnv 6paar, YPat{ouviEG Kal @BOpEG aTo Qako f aTo TTAaiaIo. To TTPoIOV TIPETTE! £TTIONG
va aTroppIPBEi kal va avTikaraaTabei oTIg akOAouBeg TTEPITTTWAEIG: - MpoidvTa pe npepopnvia TTapaywyng avw Twy 10 £Twv.

- MpoidvTa TTou éxouv uTToaTEl TOBAPEG TUYKPOUTEIS, TITWOEIG 1 INXAVIKY TTapapopewar. - Mpoidvra ap@iBoAou TTpoéAeuang
Kal I0TOPIKOU XPAoNG.

EMMYHZH H KASK S.p.A. gyyudrai yia 3 Xpovia €vavTi TUXOV UNKWV 1) KATAOKEUAOTIKWY EAATTWHATWY. H eyyunon dev KaAUTITEl
eAaTTWUATA TTOU OPeidovTal O€ QUAIOAOYIK POOPA, TPOTTOTTOINTEIG, ETQAAUEVN aTTOBrKEUTN, aKATAAANAN CUVTHAPNTN 1 XPAOEIG
SIAPOPETIKEG OTTO AUTEG VI TIG OTTOIEG ) TUTKEUN £XEI TTIATOTTOINBE.

ANTAANAKTIKA KAl ASEZOYAP WAC00009 ANTAMTOPEZ EASY CLICK

EN ISO 16321-1:2022 ENE=HIHEH THZ ZHMANEHE (ZEN/ZEN FOAM) Avayvipian poviéAou- (09/2024) Mivag kai £10¢
karaokeung- (CE) Znpa ouppdp@wong He TIG aTmaithgelg Uyeiag kai ag@dAeiag Tou kavoviauolu 2016/425 g EE- (KASK)
Avayvwpion karaokeuaoTi- (UL1,2 / GL1 / GL2) ApiBpog ammodoang @iAtpou kai amdxpwang. (Piktpo UV pe duvardtta
QVIXVEUONG QWTOG Kal SIaTTEPATOTNTA PWTOS HETagU 74,4 kai 100 TVA (Siagpavig gakog). Diktpa Sunglare yia emrayyeAuaTikn
XPrian e BUVATOTNTA AVIXVEUONG QWTEIVOU TRHATOG Kol SIaTTEPATOTNTA QWTdG PeTagl 80 kai 43 TVA (KamviaTog gakdg), Pitpa
Sunglare yia emayyeAUQTIKY Xprion He duvaTdTNTa AViXVEUTNG QWTEIVOU ONPATOG Kal SIoTTepaToTnTa QWTOG PETAgU 43 Kai 18
TvA (aonpéviog @akog kaBpePTng)- MPOZOXH: O KamvioTog QoK Kal 0 aonpEVIOGPAKOS KaBPEPTN Bev eival KATAANAOL yia
odnynon ato Aukégwg f T vuxta- (DT) Emimedo mpdakpouang: avroxr €wg 80 m/s ae akpaieg Beppokpaaieg (-5°C +55°C)
- (1) BeAniwpévn otk ammodoan-  (K) Avioxr) oe emgaveiakés BAaBes- (N) Avroxry o BoAwon- (CH) Avroxn o€ XnHIkéG
ouaieg. Yypd XNHIKA €vavTl Twv OTToiwv SOKINACTNKE 0 e§0TTAICHOG: Belkd 05U (30% vepo), udpogeidio Tou varpiou (10% vepo),
p-§uAévio, 1-BoutavoAn, n-emrravio (16321) Texvikd TPOTUTTO avagopds- (1-M) E@appoaTéo péyeBog Ke@aAng.

ANSI Z87.1 - ENMEZHIHZH TQN ZHMANZEQN (+) Zrjpavan mpookpouang- (U6) ®iktpo uTrepiidoug akTivoBoAiag- (L1.5 /
L2.5) ®iAtpo opatol ewrog- (X) AvtiBauBwriko- (D3) MpoaTaadia oo mTaINEG/aTayOVES.

To aroixeio auTd eyyudtal UPnAOG ETTITIESO OTITIKWY ETTIBOCEWY, CUYKPICIUO HE TIG TUTTOTTOINPEVEG OTTAITATEIG TNG KATNYOPIag
«yuahid» oUpQwva pe 1o TTPoTuTTo ANSI Z87.1. Zuvettwg, ptropei va BewpnBei wg TTpwToyeviAg TTpoaTaaian Kal Sev aTraitei T
Xpron mpoaBeTwy yuaAiwv f JAoKAg aoPaAEiag.

AHAQZH $YMMOP®QSHE Mo va AdBeTe avtiypago g Awang auppopewang EE, emokegbeite ) Sieubuvan
www.kask-safety.com.

OCHRANA OCi

NAVOD K POUZIT

VSEOBECNE INFORMACE: Pred pouzitim tohoto piistroje si peclivé prectéte navod k pouziti; jeho nedodrzeni miize
snizit nabizenou bezpecnost. V pfipadé nehody s nasledkem zranéni nebo dokonce smrti v disledku nespravného
pouziti nenese vyrobce a/nebo distributor zadnou odpovédnost. Toto zafizeni smi byt pouzivano pouze a vyhradné
k &innostem, pro které bylo certifikovano. Toto zafizeni je chrani¢ o&i uréeny pro vieobecné pouziti s ochrannymi
prilbami ve sportu, primyslu a pfi praci ve vyskach. Toto zafizeni nelze pouzivat samostatné, leda v kombinaci s
modely pfileb: viz tab.1. Toto zafizeni neni uréeno pro pouziti v jinych situacich, nez pro které bylo navrzeno (napt.
nebezpedi Urazu elektrickym proudem). Toto ochranné zafizeni je vhodné pro tvar hlavy 1M. Zafizeni je certifikovano
podle normy EN ISO 16321-1:2022. Jedn4 se o osobni ochranny prostfedek kategorie Il a jako takovy podléha
certifika¢nimu postupu EU s uplatnénim pozadavkd pfiloh V a VI nafizeni EU 2016/425. Certifikaéni postup proved|
oznameny subjekt CERTOTTICA SCARL, Zona Industriale Villanova, 32013 - Longarone (BL), Italie, &islo ozndmeného
subjektu 2008.

VAROVANI : Chrani¢e o&i poskytuji jen malou nebo zadnou ochranu podstatnych &asti obli¢eje. Mély by byt
pouzivany pouze tehdy, pokud z odpovidajiciho posouzeni rizik vyplyva, ze ochrana obli¢eje neni nutna. Upozornéni:
Materiély, které mohou pfijit do styku s pokozkou uzivatele, mohou u citlivych osob vyvolat alergické reakce. Pfistroj,
na ktery se vztahuje tento navod, je vyroben z hypoalergennich materialt. U nékterych zvlasté citlivych uzivateld se
vSak mohou vyskytnout alergické reakce. V takovém pfipadé se doporuuje prerusit pouzivani a v pfipadé potieby
se poradit s |ékafem. Upozornéni: Poskrabané nebo poskozené ¢ocky je nutné vyménit. Upozornéni: V piipadé, ze je
nutné pouzivat cocky, je nutné je vyménit: Zorniky nasazené na neoznaéenych korekénich obrubach mohou prenaset
narazy, které mohou poskodit korekéni bryle, a tim ohrozit jejich uzivatele. Upozornéni: Uvedené trovné ochrany jsou
zaruceny pouze v pfipads, Ze je zornik p¥i pouzivani plné v ochranné poloze (obr. 8 ,dolid”). Upozornéni: Ujistéte se,
Ze pouzivate spravny typ hledi v kombinaci se spravnou pfilbou pro zamyslenou ¢innost. Pozor: Narazem poskozené
chra’mée by se nemély poui\'vat a mély by se vaadit a vyménit Pozor: Pokud nejsou symbo\y urovné nérazu na

kédovym ¢islim/pismentm 7, 9, CH jsou vybaveny tplnou ochranou pouze tehdy, pokud jsou prislugné symboly na
&occe i ramecku stejné. Upozornéni: Pokud ma filtr propustnost svétla mensinez 75 % a vétsi nez 8 %, plati nasledujici
Upozornéni: ,Nevhodné pro jizdu za soumraku nebo v noci” nebo ,Nevhodné pro jizdu v noci nebo za zhordenych
svételnych podminek’. Stejné upozornéni plati pro fotochromatické filtry, u nichz je propustnost svétla za zhorsenych
svételnych podminek mensi nez 75 %. Upozornéni: Ucinnost proti zamlzovani méze byt ovlivnéna faktory, jako je
okolni vlhkost a teplota, nespravné ¢isténi ¢ocek a piitomnost necistot na vnitinim povrchu ¢ocky. Upozornéni: Pokud
chréni¢ pouziva vice nez jedna osoba, doporutujeme jej pred pouzitim dal$i osobou vydistit (viz , Cisténi”).

NAVOD K POUZITi Upozoméni: Pred kazdym pouzitim je tieba zkontrolovat, zda neni pfistroj poskozen. Viz ,Jak
poznat, kdy je tfeba ochranu opravit a vyménit”.

Montaz prilby: 1) Identifikujte pravy a/nebo levy adaptér (poznate ho podle pismene R a L na zadni stranég), vlozte
ho do pfisludného otvoru a zatladte, dokud nezapadne na misto (obr. 1). 2) Vlozte adaptér do pfislusného otvoru.
Operaci zopakujte na druhé strané. Oba adaptéry jsou nyni pfipevnény ke skofepiné pfilby (obr. 2). 2) Umistéte
rameno pro upevnéni hledi na adaptér (obr. 3), zahaknéte jej za cernou boéni sponu hledi a vyrovnejte obé referenéni
&ary (obr. 4). Vytdhnéte jezdec smérem ven, piitlacte hledi k pfilbé a uvolnénim jezdce jej zajistéte. (obr. 5). 3) Operaci
zopakujte na druhé strané.

Sejmuti: V piipadé, Ze je prilba na ocich, je nutné ji vyjmout: 1) Pro sejmuti hledi: 2) Umistéte hledi nahoru (obr. 8),
zacnéte z jedné strany, vytdhnéte jezdec adaptéru smérem ven (obr. 6) a uvolnéte jej tahem smérem k zadni asti
prilby. Operaci opakujte na druhé strané. 2) Vyjmuti adaptéru z pfilby: stisknéte upeviiovaci sponu na vnitini strané
skoFepiny pFilby smé&rem ven (obr. 7) a vytahnéte ji.

Pouziti : Zafizeni je nutné pouzivat po celou dobu pracovni nebo sportovni ¢innosti. Pro dostate¢nou ochranu musi
byt pevné pfipevnén na pfilbé a nosen tak, jak je uvedeno na obr. 8 -, dolG”. Pfistroj musi byt nastaven tak, aby
vyhovoval uzivateli; musi byt umistén tak, aby se minimalizovalo vnikéni vnéjsich vliv(i, které by mohly poskodit oci.
CISTENI Pfistroj sejméte z prilby a vycistéte jej pouze jemnou vodou a mydlem. Vysuste pfirozenou cestou pfi
pokojové teploté. Nepouzivejte chemické Eistici prostfedky, rozpoustédla, benzin nebo abrazivni prasky: mohou
zpUsobit snizeni pevnosti konstrukce. Nikdy netfete ¢ocku, kdyz je sucha.

SKLADOVANI Skladujte na suchém a teplém misté, chranéném pred UV zafenim. Pokud pfistroj nepouzivéte,
mél by byt chranén pred pfimym sluneénim svétlem a zdroji tepla. Doporucujeme jej skladovat v pavodnim
obalu. Nepouzivejte lepidla, rozpoustédla, nalepky ani barvy, pokud neodpovidaji specifikacim vyrobce. Jakakoli
neautorizovana oprava nebo Uprava negativné ovlivni ochranné funkce.

PREPRAVA Pro piepravu zafizeni neexistuji 24dné zvlastni opatieni.

DOBA POUZITI Zafizeni ma maximalni zivotnost 10 let od roku vyroby. Zivotnost zévisi také na réiznych degenerativnich
faktorech, véetné kolisani teploty, vystaveni pfimému sluneénimu zéafeni, ¢etnosti a podminkéach pouzivani. Datum
vyroby naleznete na oznaceni ¢ocky.

JAK POZNAT, KDY JE TREBA OCHRANU VYMENIT NEBO VYMENIT Vyméfite vyrobek, pokud si viimnete zmén
ve vidéni, poskrabani a poskozeni ocky nebo rdmu. Vyrobek je nutné zlikvidovat a vyménit také v nasledujicich
pfipadech: - Vyrobky s datem vyroby delsim nez 10 let. - Vyrobky vystavené silnym néaraziim, padim nebo
mechanickym deformacim. - Vyrobky pochybného pavodu a historie pouzivani.

ZARUKA Spoleénost KASK S.p.A. poskytuje zéruku po dobu 3 let na jakékoli materidlové nebo vyrobni vady. Zaruka
se nevztahuje na vady zplsobené b&znym opotiebenim, Gpravami, nespravnym skladovanim, nespravnou udrzbou
nebo jinym pouzitim, nez pro které bylo zafizeni certifikovano.

NAHRADNI DILY A PRISLUSENSTVI WAC00009 EASY CLICK ADAPTERY

EN 1SO 16321-1:2022 VYSVETLENI OZNACEN( (ZEN/ZEN FOAM) Identifikace modelu; (09/2024) Mésic a rok vyroby;
(CE) Znagka shody s pozadavky na ochranu zdravi a bezpe&nost podle nafizeni EU 2016/425; (KASK) Identifikace
vyrobcee; (UL1,2 / GL1 / GL2) Vykon filtru a &islo odstinu. (UV filtr se schopnosti detekce svétla a propustnosti svétla
mezi 74,4 a 100 TvA (prihledné ¢ocka). Filtry Sunglare pro profesionalni pouziti se schopnosti detekce svételného
signalu a propustnosti svétla mezi 80 a 43 TVA (koufova ¢ocka), Filtry Sunglare pro profesionalni pouziti se schopnosti
detekce svételného signalu a propustnosti svétla mezi 43 a 18 TvA (stfibrna zrcadlova ¢ocka); POZOR: Koufova &ocka
a stiibrna zrcadlovéa ¢ocka nejsou vhodné pro jizdu za soumraku nebo v noci; (DT) Urovef nérazu: odolnost do 80
m/s pii extrémnich teplotach (-5°C +55°C); (1) VylepSeny opticky vykon; (K) Odolnost proti poskozeni povrchu; (N)
Odolnost proti zamlzeni; (CH) Odolnost proti chemikaliim. Kapalné chemikalie, proti kterym bylo zafizeni testovéano:
kyselina sirova (30 % vody), hydroxid sodny (10 % vody), p-xylen, 1-butanol, n-heptan (16321) Technicka referenéni
norma; (1-M) Pouzitelna velikost hlavy.

ANSI 287.1 - VYSVETLENI OZNACENI (+) Znacka narazu; (U6) UV filtr; (L1.5 / L2.5) Filtr proti viditelnému svétlu; (X)
Ochrana proti mlzeni; (D3) Ochrana proti stiikajici vodé/kapkam.

Tato polozka zaruéuje vysokou urover optickych vlastnosti, srovnatelnou se standardnimi pozadavky kategorie
Lbryle” podle normy ANSI Z87.1. Lze ji proto povazovat za primarni ochranu a nevyzaduje pouziti dalsich bryli nebo
ochrannych masek.

PROHLASENI O SHODE Chcete-li ziskat kopii EU prohlaseni o shodg, navitivte stranku www.kask-safety.com.

GOZ KORUMASI

KULLANIM TALIMATLARI

GENEL BILGILER Bu cihazi kullanmadan énce talimatlar dikkatlice okuyun; bunun yapilmamasi sunulan givenligi
azaltabilir. Yanlis kullanim nedeniyle yaralanma veya hatta 6limle sonuglanan bir kaza durumunda, Uretici ve/veya
distriblitor sorumlu degildir. Bu cihaz sadece ve sadece sertifikalandirildigi faaliyetler icin kullanilmalidir. Bu cihaz, spor,
enduistri ve yiiksekte calisma alanlarinda kasklarla birlikte genel kullanim igin tasarlanmig bir géz koruyucudur. Bu cihaz,
kask modelleri ile birlikte kullanilmadigi stirece tek bagina kullanilamaz: bkz. tab.1. Bu cihaz, tasarlandigi durumlar
disinda (6rn. elektrik tehlikeleri) kullanilmak Gzere tasarlanmamustir. Bu koruyucu cihaz 1M kafa formu icin uygundur.
Cihaz EN ISO 16321-1:2022'ye gére sertifikalandinlmistir. Kategori Il Kisisel Koruyucu Ekipmandir ve bu nedenle
2016/425 sayili AB Yonetmeliginin Ek V ve VI gerekliliklerinin uygulanmasiyla AB sertifikasyon prosediiriine tabidir.
Sertifikasyon prosediirli, onaylanmig kurulugs CERTOTTICA SCARL, Zona Industriale Villanova, 32013 - Longarone (BL),
italya, Onaylanmis Kurulug No. 2008 tarafindan gerceklestirilmistir.

UYARI: G6z koruyuculari ylzin 6nemli bolgeleri icin cok az koruma saglar veya hi¢ koruma saglamaz. Yalnizca yeterli
bir risk degerlendirmesi yiiz korumasinin gerekli olmadigini gésterdiginde kullaniimalidirlar. Uyari: Kullanicinin cildiyle
temas edebilecek malzemeler hassas kisilerde alerjik reaksiyonlara neden olabilir. Bu kilavuz kapsamindaki cihaz
hipoalerjenik malzemelerden yapilmistir. Ancak, 6zellikle hassas bazi kullanicilar alerjik reaksiyonlar yasayabilir. Bu
durumda kullanimi birakmaniz ve gerekirse doktorunuza danismaniz énerilir. Uyar: cizilmis veya hasar gérmus lensler
degistirilmelidir. Uyari: Belirlenmemis diizeltici cerceveler lizerine takilan vizérler, diizeltici gézliiklere zarar verebilecek
darbeleri iletebilir ve bdylece kullanici icin tehlike olusturabilir. Uyan: Belirtilen koruma seviyeleri yalnizca vizér
kullanim sirasinda tamamen koruyucu pozisyonda oldugunda garanti edilir (img.8 ‘asagi’). Uyan: Dogru tipte gdzlik
kullandiginizdan emin olun: Amaglanan faaliyet icin dogru kaskla birlikte dogru tipte vizér kullandiginizdan emin olun.
Dikkat: Darbe almis koruyucular kullanilmamali, atiimali ve degistirilmelidir. Dikkat: Darbe seviyesi sembolleri hem
lens/vizér hem de cerceve lzerinde ayni degilse, tim koruyucuya atanmasi gereken daha dusuk seviyedir. Dikkat: Kod
numaralarina 7, 9, CH kod numaralarina/harflerine karsilik gelen koruyucular, yalnizca ilgili semboller hem mercek hem
de ¢ergeve Uzerinde ayni ise tam koruma saglar. Uyar: Filtrenin isik gecirgenligi yizde 75'ten az ve yizde 8'den fazla
oldugunda, asagidaki uyari gecerlidir: ‘Alacakaranlikta veya gece siirlist icin uygun degildir’ veya ‘Gece veya zayif isik
kosullarinda siirts icin uygun degildir’. Ayni uyari, solan isik kosullarinda isik gecirgenligi %75'ten az olan fotokromik
filtreler icin de gecerlidir. Uyarn: Bugu énleme performansi ortam nemi ve sicakligi, uygun olmayan lens temizligi
ve lensin i¢ ylzeyinde kir bulunmasi gibi faktorlerden etkilenebilir. Uyar: Bir koruyucu birden fazla kisi tarafindan
kullanildiginda, baska bir kisi tarafindan kullaniimadan énce temizlenmesi énerilir (bkz. ‘Temizleme’).

KULLANIM TALIMATLARI Dikkat: Her kullanimdan énce cihazda hasar olup olmadigi kontrol edilmelidir. ‘Korumanin ne
zaman onarilmasi veya degistirilmesi gerektigi nasil anlagilir’ bélimiine bakin.

Kaskin monte edilmesi: 1) Sag ve/veya sol adaptori (arkasindaki R ve L harflerinden taninabilir) belirleyin, uygun yuvaya
yerlestirin ve yerine oturana kadar bastirin (sek. 1). islemi diger tarafta da tekrarlayin. iki adaptér simdi kask kabuguna
sabitlenmistir (sek. 2). 2) Vizér baglanti kolunu adaptériin tzerine yerlestirin (sekil 3), vizérin siyah yan klipsine asin ve
iki referans cizgisini hizalayin (sekil 4). Kaydiriciyi disari dogru cekin, vizorii kaska dogru bastirin ve yerine oturtmak icin
kaydiriciyi serbest birakin. (sekil 5). 3) islemi diger tarafta tekrarlayin.

Cikarma: 1) Vizori cikarmak iin: Vizori st kisma yerlestirin (sek. 8), bir taraftan baslayarak adaptérin stirglstini disari
dogru gekin (sek. 6) ve kaskin arkasina dogru gekerek serbest birakin. islemi diger tarafta da tekrarlayin. 2) Adaptérii
kasktan cikarmak icin: kask kabugunun i¢ tarafindaki baglanti klipsini disari dogru bastirin (sek. 7) ve disari ¢ekin.
Kullanim: Cihazin is veya spor faaliyeti boyunca kullanilmasi esastir. Yeterli koruma igin, kask tizerine guvenli bir sekilde
monte edilmeli ve sekil 8'deki gibi takilmalidir - ‘asagi’. Cihaz kullaniciya uyacak sekilde ayarlanmalidir; gézlere zarar
verebilecek dig etkenlerin girisini en aza indirecek sekilde konumlandiriimalidir.

TEMIZLEME Cihazi kasktan cikarin ve sadece yumusak sabun ve su kullanarak temizleyin. Oda sicakliginda dogal
olarak kurutun. Kimyasal temizleyiciler, ¢ézicller, benzin veya agindirici tozlar kullanmaktan kaginin: bunlar yapisal
mukavemette azalmaya neden olabilir. Lens kuruyken asla ovalamayin.

DEPOLAMA Kuru, sicak ve UV isinlarindan korunmusg bir yerde saklayin. Cihaz kullaniimadigi zamanlarda dogrudan giines
isigindan ve 1si kaynaklarindan korunmalidir. Orijinal ambalajinda saklamanizi éneririz. Ureticinin spesifikasyonlarina
uygun olmayan yapistiricilar, ¢oziicller, gikartmalar veya boya uygulamayin. izin verilmeyen herhangi bir onarim veya
degisiklik koruyucu islevleri olumsuz etkileyecektir.

TASIMA Cihazin taginmasi icin 6zel bir 6nlem yoktur.

SURE Cihaz, tiretim yilindan itibaren maksimum 10 yil hizmet émriine sahiptir. Kullanim 6mrii ayrica sicaklik degisimleri,
dogrudan glines 1sigina maruz kalma, kullanim sikligi ve kosullar dahil olmak tzere cesitli dejeneratif faktorlere
baglidir. Uretim tarihi mercek isaretinde bulunabilir.

KORUYUCUNUN NE ZAMAN ONARILMASI VEYA DEGISTIRILMESI GEREKTIGINi NASIL ANLARSINIZ Gériste
degisiklikler, cizikler ve lens veya cercevede hasar fark ederseniz Griini degistirin. Asagidaki durumlarda da Grin
atilmali ve degistirilmelidir: - Uretim tarihi 10 yildan fazla olan Grtnler. - Siddetli darbelere, dismelere veya mekanik
deformasyona maruz kalan trinler. - Mensei ve kullanim gecmisi stpheli Griinler.

GARANTI KASK S.p.A. herhangi bir malzeme veya tretim hatasina karsi 3 yil boyunca garanti vermektedir. Garanti,
normal asinma ve yipranma, modifikasyonlar, yanlis depolama, uygun olmayan bakim veya cihazin sertifikalandirildigi
kullanimlar digindaki kullanimlardan kaynaklanan kusurlari kapsamaz.

YEDEK PARCALAR VE AKSESUARLAR WAC00009 EASY CLICK ADAPTORLERI

EN ISO 16321-1:2022 i§ARETLEMENiN ACIKLAMASI (ZEN/ZEN FOAM) Model tanimlamasi; (09/2024) Uretim ayive yili;
(CE) 2016/425 sayili AB Yénetmeliginin saglik ve giivenlik gerekliliklerine uygunluk isareti; (KASK) Uretici tanimlamasi;
(UL1,2 / GL1 / GL2) Filtre performansi ve renk numarasi. (Isik algilama 6zelligine ve 74,4 ile 100 TvA arasinda isik
gecirgenligine sahip UV filtresi (seffaf lens). Isik sinyali algilama &zelligine ve 80 ile 43 TvA arasinda i1sik gecirgenligine
sahip profesyonel kullanim icin Sunglare filtreler (fime lens), Isik sinyali algilama 6zelligine ve 43 ile 18 TvA arasinda
1tk gegirgenligine sahip profesyonel kullanim igin Sunglare filtreler (giimis ayna lens); DIKKAT: Fiime lens ve giimis
ayna lens alacakaranlik veya gece sirusi icin uygun degildir; (DT) Darbe seviyesi: asini sicakliklarda 80 m/s'ye kadar
direng (-5°C +55°C; (1) Gelistirilmis optik performans; (K) Yizey hasarina karsi direng; (N) Bugulanmaya karsi direng;
(CH) Kimyasallara karsi direng. Ekipmanin test edildigi sivi kimyasallar: stlfurik asit (%30 su), sodyum hidroksit (%10 su),
p-ksilen, 1-butanol, n-heptan (16321) Teknik referans standard; (1-M) Uygulanabilir kafa boyutu.

ANSI 287.1 - i§ARETLEMENiN ACIKLAMASI (+) Darbe isareti; (U6) UV filtresi; (L1.5 / L2.5) Gérunir igik filtresi; (X) Bugu
Snleyici; (D3) Sigrama/diisme korumasi.

Bu Urtin, ANSI Z87.1"e gore 'gézlik’ kategorisinin standart gereklilikleriyle karsilastinlabilir yiiksek dizeyde optik
performansi garanti eder. Bu nedenle birincil koruma olarak kabul edilebilir ve ek gozliik veya giivenlik maskesi
kullanimini gerektirmez.

UYGUNLUKBEYANI AB Uygunluk Beyaninin bir kopyasini edinmek icin www.kask-safety.com adresini ziyaret edin.

OCHRANA OCi

NAVOD NA POUZITIE

VSEOBECNE INFORMACIE Pred pouzitim tohto zariadenia si pozorne preitajte navod na poutzitie; v opaénom
pripade méze ddjst k znizeniu ponikanej bezpeé&nosti. V pripade nehody s nasledkom zranenia alebo dokonca smrti
v désledku nespravneho pouzivania vyrobca a/alebo distribitor nenest zodpovednost. Toto zariadenie sa smie
pouzivat len a vyluéne na &innosti, na ktoré bolo certifikované. Toto zariadenie je chrani¢ o&i uréeny na vieobecné
poutzitie s bezpednostnymi prilbami v $porte, priemysle a pri praci vo vyskach. Toto zariadenie sa neméze pouzivat
samostatne, iba v kombinacii s modelmi prilieb: pozri tab.1. Toto zariadenie nie je uréené na pouzitie v inych
situaciach, nez pre ktoré bolo navrhnuté (napr. elektrické nebezpecenstvo). Toto ochranné zariadenie je vhodné pre
tvar hlavy M. Zariadenie je certifikované podla normy EN 1SO 16321-1:2022. Je to osobny ochranny prostriedok
kategorie Il a ako taky podlieha certifikaénému postupu EU s uplatnenim poziadaviek priloh V a VI nariadenia EU
2016/425. Certifikaény postup vykonal notifikovany organ CERTOTTICA SCARL, Zona Industriale Villanova, 32013 -
Longarone (BL), Taliansko, notifikovany organ €. 2008.

VAROVANIE : Chréanice o&i poskytuju len mald alebo Ziadnu ochranu podstatnych ¢asti tvare. Mali by sa pouzivat len
vtedy, ked'z primeraného postdenia rizika vyplyva, ze ochrana tvére nie je potrebna. Upozornenie: V pripade, Ze sa na
tvari nachadzaju ochranné okuliare, je potrebné, aby sa na ne nevztahovala ochrana pred poskodenim: Materialy, ktoré
mdzu prist do kontaktu s pokozkou pouzivatela, mézu u citlivych oséb spdsobit alergické reakcie. Zariadenie, na
ktoré sa vztahuje tento navod, je vyrobené z hypoalergénnych materialov. U niektorych obzvlast citlivych pouzivatelov
sa véak mozu vyskytnit alergické reakcie. V takom pripade sa odporuca prerusit pouzivanie a v pripade potreby sa
poradit s lekdrom. Upozornenie: Poskriabané alebo poskodené $o3ovky sa musia vymenit. Upozornenie: V pripade,
Ze sa skld nachadzaju na povrchu, je potrebné ich chranit pred poskodenim: Zorniky nasadené na neoznacenych
korekénych rémoch mézu prenasat narazy, ktoré mézu poskodit korekéné okuliare, a tym vytvorit nebezpecenstvo
pre pouzivatela. Upozornenie: Uvedené Urovne ochrany st zarucené len vtedy, ked'je zornik pri pouzivani Uplne v
ochrannej polohe (obr. 8 , dole”). Upozornenie: Uistite sa, ze pouzivate spravny typ hladia v kombinacii so spravnou
prilbou pre zamyslanu ¢innost. Pozor: Narazom poskodené chranice by sa nemali pouzivat a mali by sa zlikvidovat
a vymenit. Pozor: Ak symboly Grovne narazu nie s rovnaké na $oSovke/viditelnom priezore aj na rame, je potrebné
priradit nizsiu Urover kompletnému chrani¢u. Pozor: Chranice zodpovedajice kédovym islam/pismenam 7, 9,
CH poskytuju Gplnd ochranu len vtedy, ak st prislusné symboly na $osovke aj réme rovnaké. Upozornenie: Ak ma
filter priepustnost svetla mensiu ako 75 % a vacsiu ako 8 %, plati nasledujice upozornenie: ,Nevhodné na jazdu
za sUmraku alebo v noci” alebo ,Nevhodné na jazdu v noci alebo za zhorenych svetelnych podmienok’. Rovnaké
upozornenie sa vztahuje na fotochromatické filtre, pri ktorych je priepustnost svetla v podmienkach slabého svetla
mensia ako 75 %. Upozornenie: Ucinnost proti zahmlievaniu méze byt ovplyvnena faktormi, ako st okolita vlhkost a
teplota, nespravne Cistenie Sosoviek a pritomnost necistot na vnitornom povrchu $osovky. Upozornenie: Ak chrani¢
pouziva viac ako jedna osoba, odporica sa ho vy¢istit (pozri &ast ,Cistenie”) predtym, ako ho pouzije dal$ia osoba.

NAVOD NA POUZIVANIE Upozornenie: Pred kazdym pouzitim je potrebné skontrolovat, &i zariadenie nie je
poskodené. Pozrite si ¢ast , Ako rozpoznat, kedy je potrebné ochranu opravit a vymenit”.

MontaZ prilby: 1) Identifikujte pravy a/alebo lavy adaptér (rozpoznatelny podla pismena R a L na zadnej strane), vlozte
ho do prislugného otvoru a zatlacte, kym nezacvakne na miesto (obr. 1). Operaciu zopakujte na druhej strane. Oba
adaptéry su teraz upevnené na skrupine prilby (obr. 2). 2) Umiestnite rameno na upevnenie prilby na adaptér (obr. 3),
zahaknite ho za &iernu boénl sponu prilby a zarovnajte dve referenéné &iary (obr. 4). Vytiahnite jazdec smerom von,
zatlacte hladacik smerom k prilbe a uvolnenim jazdca ho zaistite. (obr. 5). 3) Operaciu zopakujte aj na druhej strane.

Odstréanenie: V pripade, e sa prilba nachadza na mieste, kde je potrebné ju odstranit, vyberte ju: 1) Ak chcete
odstranit hladacik: Umiestnite hladacik na hornd ast (obr. 8), zacnite z jednej strany, vytiahnite jazdec adaptéra
smerom von (obr. 6) a uvolhite ho potiahnutim smerom k zadnej ¢asti prilby. Operaciu zopakujte na druhej strane. 2)
Ak chcete adaptér z prilby vybrat: stlacte upeviiovaciu sponu na vnitornej strane $krupiny prilby smerom von (obr.
7) a vytiahnite ju.

Pouzivanie: zariadenie je nevyhnutné pouzivat pocas celej pracovnej alebo $portovej ¢innosti. Na zabezpecenie
dostatoénej ochrany musi byt pevne namontovany na prilbe a noseny tak, ako je uvedené na obr. 8 - ,dole”.
Zariadenie musi byt nastavené tak, aby vyhovovalo pouzivatelovi; musi byt umiestnené tak, aby sa minimalizovalo
vnikanie vonkajsich faktorov, ktoré by mohli pogkodit o&i.

CISTENIE Odstrarite zariadenie z prilby a vycistite ho iba jemnym mydlom a vodou. Suste prirodzene pri izbove]
teplote. Nepouzivajte chemické &istiace prostriedky, rozpustadla, benzin alebo abrazivne prasky: mézu spésobit
znizenie pevnosti konstrukcie. Nikdy netrite SoSovky, ked'st suché.

SKLADOVANIE Skladujte na suchom a teplom mieste, chréanenom pred UV Ziarenim. Ak sa zariadenie nepouziva,
malo by byt chranené pred priamym slne¢nym Zziarenim a zdrojmi tepla. Odportc¢ame ho skladovat v pévodnom
obale. Nepouzivajte lepidla, rozpustadla, nalepky ani farby, ak nie st v sulade so $pecifikaciami vyrobcu. Akékolvek
neopravnend oprava alebo Uprava bude mat negativny vplyv na ochranné funkcie.

PREPRAVA Na prepravu zariadenia sa nevztahuju ziadne osobitné bezpecnostné opatrenia.

TRVANIE Zariadenie ma maximalnu zivotnost 10 rokov od roku vyroby. Zivotnost zévisi aj od réznych degenerativnych
faktorov vratane teplotnych zmien, vystavenia priamemu slne¢nému Ziareniu, frekvencie a podmienok pouzivania.
Datum vyroby najdete na oznaceni $o3ovky.

AKO POZNATIT, KEDY JE POTREBNE OCHRANU VYMENIT ALEBO VYMENIT Vyrobok vymete, ak spozorujete zmeny
vo videni, skrabance a poskodenie $o3ovky alebo ramu. Vyrobok sa musi zlikvidovat a vymenit aj v nasledujacich
pripadoch: - Vyrobky s datumom vyroby dlhdim ako 10 rokov. - Vyrobky vystavené silnym narazom, padom alebo
mechanickej deformécii. - Vyrobky s pochybnym pévodom a histériou pouzivania.

ZARUKA Spoloénost KASK S.p.A. poskytuje 3 roky zaruku na akékolvek materialové alebo vyrobné chyby. Zaruka sa
nevztahuje na chyby sposobené beznym opotrebovanim, dpravami, nespravnym skladovanim, nespravnou tdrzbou
alebo inym pouzitim, nez na ktoré bolo zariadenie certifikované.

NAHRADNE DIELY A PRISLUSENSTVO WAC00009 EASY CLICK ADAPTERY

EN ISO 16321-1:2022 VYSVETLENIE OZNACENIA (ZEN/ZEN FOAM) Identifikicia modelu; (09/2024) Mesiac a
rok vyroby; (CE) Znacka zhody so zdravotnymi a bezpecnostnymi poziadavkami nariadenia EU 2016/425; (KASK)
Identifikacia vyrobeu; (UL1,2 / GL1 / GL2) Vykon filtra a &islo odtiefa. (UV filter so schopnostou detekcie svetla
a priepustnostou svetla medzi 74,4 a 100 TvA (priehladna So3ovka). Filtre Sunglare na profesionélne pouzitie so
schopnostou detekcie svetelného signalu a priepustnostou svetla medzi 80 a 43 TvA (dymové 3o3ovka), Filtre
Sunglare na profesionalne pouzitie so schopnostou detekcie svetelného signalu a priepustnostou svetla medzi 43
a 18 TvA (strieborna zrkadlova $o$ovka); POZOR: Dymovy objektiv a strieborny zrkadlovy objektiv nie si vhodné na
jazdu za simraku alebo v noci; (DT) Uroveri narazu: odolnost do 80 m/s pri extrémnych teplotach (-5°C +55°C); (1)
Zvyseny opticky vykon; (K) Odolnost vo&i poskodeniu povrchu; (N) Odolnost voéi zahmlievaniu; (CH) Odolnost voci
chemikaliam. Kvapalné chemikalie, proti ktorym bolo zariadenie testované: kyselina sirova (30 % vody), hydroxid
sodny (10 % vody), p-xylén, 1-butanol, n-heptén (16321) Technicka referenéna norma; (1-M) Pouzitelnd velkost hlavy.

ANSI 287.1 - VYSVETLENIE OZNACENIA (+) Znacka narazu; (U6) UV filter; (L1.5 / L2.5) Filter proti viditelnému svetlu;
(X) Ochrana proti zahmlievaniu; (D3) Ochrana proti striekajicej vode/kvapkam.

Tato polozka zaru¢uje vysoku Uroveri optickych vlastnosti, porovnatelnt so $tandardnymi poziadavkami kategérie
wokuliare” podla normy ANSI Z87.1. Mozno ju preto povazovat za primarnu ochranu a nevyzaduje pouzivanie dal$ich
okuliarov alebo ochrannych masiek.

VYHLASENIE O ZHODE Ak chcete ziskat kopiu vyhlasenia o zhode EU, navstivte stranku www.kask-safety.com.
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3ALLUWUTA HA OYUTE
WHCTPYKLIMW 3A YTIOTPEBA B

OBLLA MHOOPMALIUA MpoyeTeTe BHUMATENHO UHCTPYKUMUTE, MPEan Aa U3Non3saTe ToBa yCTPOCTBO; HECNA3BaHETO
UM MOXe Aa Hamanu npeanaraHata 6esonacHocT. B criyyail Ha 3nononyka, Bofelia A0 HapaHsiBaHe Unu [opu CMbpT
nopagy HenpasuinHa ynotpeba, NponsBoANTENST U/MNKM AUCTPUBYTOPBT HE HOCHT OTFOBOPHOCT. TOBa YCTPONCTBO TpsibBa
[la ce M3nonasa camo W eAMHCTBEHO 3a AeiHOCTUTE, 3a KOUTO e CcepTudnumMpaHo. ToBa YCTPOWCTBO € MPOTeKTop 3a
ouM, npeaHasHadyeH 3a obuja ynotpeba ¢ npeanasHu kacku B CropTa, MPOMMLINEHOCTTA M Npu paboTa Ha BUCOHMHA.
ToBa yCTPOICTBO HE MOXE [ja Ce W3Mon3Ba CaMOCTOSTENHO, OCBEH B KOMOMHALMSA C MOAENUTE Kacku: BuxTe Tabn. 1.
ToBa yCTPOICTBO He € NPeAHa3HaYeHo 3a U3NON3BaHE B CUTYaLWK, Pa3NNyHN OT Te3W, 3a KOUTO € NPOEKTUPaHO (Hanp.
enekTpuyecku onacHocty). ToBa 3alUMTHO YCTPOICTBO e moaxodswo 3a dopmarta Ha rnasa 1M. YcTpoiictBoTo e
cepTtuduumparo B cboteetcTare ¢ EN ISO 16321-1:2022. To e nuyHO npeanasHo cpeacTBo oT kateropus Il v kato TakoBa
noanexw Ha npoueaypata 3a ceptuduumpare B EC ¢ npunaraHe Ha nancksaHuata Ha npunoxenns V n VI kbm PernameHt
EC 2016/425. Mpoueaypata no cepTucdumpaHe e ussbplueHa ot Hotudmuumpanus oprad CERTOTTICA SCARL, Zona
Industriale Villanova, 32013 - Longarone (BL), Utanus, Hotudnumpan opran Ne 2008.

NPEAYNPEXAEHUE : Mpeanasutenute 3a oun ocurypssaT cnaba Wnv HUKakBa 3alyuta Ha 3HaYMTENHW 4actu ot
nuueTto. Te TpsbBa Aa ce M3NON3BaT camo koraTo afeksaTHa OLEHKa Ha pucKa Mokassa, Ye 3aluTata Ha NuueTo He
e Heobxoauma. MpepynpexaeHne: MatepuanuTte, KOUTO MoraT fja BNA3aT B KOHTAKT C koxaTa Ha notpebutens, morat
[la Npeau3BMKaT anepruyHi peakuun npu HyBCTBUTENHM NNLA. YCTPORCTBOTO, 0BXBAHATO OT HACTOSILIOTO PLKOBOACTBO,
e n3paboTeHO OT XMnoanepreHHn matepuanu. Bbnpekn ToBa Hskou 0COBEHO YyBCTBUTENHM noTpebutenu moraT aa
nonyyaT anepruyHn peakuyun. B To3n cnyyait ce npenopbyBa Aa npeyctaHouTe ynotpebarta u, ako e Heobxoaumo, aa
ce KoHcynTupaTe ¢ Bawws nekap. MNpeaynpexaeHue: HaapackaHuTe UNn NoBpeAeHN nelum Tpstea Aa 6baaT 3amMeHeHu.
MpepynpexgeHue: KosupkuTe, HOCeHN BbPXY He0BO3HauYeHM 3a LienTa KOPEKUMOHHIM pamku, MoraT Aa npeaasat yaapw,
KOMTO [1a NOBPESAT KOPEKLMOHHNTE O4NNa, KaTo MO TO3W HaYMH Cb3AaBaT onacHocT 3a notpe6utens. Mpeaynpexnexme:
MocoyeHnTe HMBA Ha 3alLMTa Ca rapaHTUpaH1 Camo KoraTo KosupkaTa e M3LSNO B 3alUUTHO NONoXeHue npu ynotpeba
(n3o6paxenune 8 ,Hanony“). MpeaynpexaeHne: Yeepete ce, Ye W3NON3BaTe MpaBUNHUS TUN BM3bOP B KOMBWUHALMSA C
npaBuUnHaTa Kacka 3a npejsuaeHata AeviHocT. MpeaynpexaeHne: YaapeHuTe npoTekTopu He Tpsibea Aa ce uanonssar
1 TpsGBa fla ce U3XBLPNAT 1 3aMeHAT. BHUMaHWe: AKo CUMBONUTE 3a HMBO Ha BL3AEICTBUE He Ca eAHaKBU KaKTO BbPXY
neujata/Bn3bopa, Taka U BbPXY pamkaTa, Ha Lenus npoTekTop TpsiGBa Aa ce MpUCBOM MO-HUCKOTO HMBO. BHUMaHue:
MpoTekTopnTe, CLOTBETCTBALUM HA KOAOBW HOMepa/6ykau 7, 9, CH, ca cHabaeHu ¢ MbiHa 3almTa camo ako CbOTBETHUTE
CUMBOIM Ca eAHaKBM KaKTO BbpXY Nellata, Taka 1 Bbpxy pavkata. MpeaynpexaeHue: Korato huntbpbT € ¢ KoednuneHT
Ha NpornyckaHe Ha CBETNMHATA Mo-Mambk oT 75 % u no-ronsm ot 8 %, ce npunara crefHoTo npegynpexaexue: He e
no/xoAsily 3a WwodupaHe No 3apay unu npes Howta“ unm ,He e noaxoasiy 3a WodupaHe Npe3 HOWTa uiu npy noLwm
CBETNIMHHM ycroBusi“. CblLOTO NpeaynpexaeHne ce oTHacs U 3a (HOTOXPOMHU (PUNTPY, 33 KOUTO KOEULMEHTBT Ha
nporyckaHe Ha CBETNMHATaA B YCroBUs Ha Gnefa cBeTnvHa e no-mambk oT 75 %. MpeaynpexpaeHne: EdektsHocTTa
Ha 3aluTa OT 3ambIMsBaHe Moxe Ja GbAe NoBnMsHA OT (hakTopu KaTo BMAaXHOCTTA M Temnepatypata Ha OKonHaTa
cpefia, HeMpaBUIHOTO MOYUCTBAHE Ha NELUTE U HANMYMETO Ha 3aMbPCABAHMS MO BbTPELLHATA MOBLPXHOCT Ha NeLuTe.
MpepynpexpeHue: Korato eauH NpoTeKTop Ce U3NoM3ea OT NoBeye OT eVH YOBEK, Ce NMpenopbyBa Aa ro NouncTuTe (BX.
,Mouncteane”), npeay Aa Gbae U3Non3BaH OT ApYr YOBEK.

WHCTPYKLWU 3A YIOTPEBA BHUMaHue: Mpeau Besika yrnoTpeba ycTpoiicTBoTO TpsiGBa Aa ce NpoBepsiBa 3a NoBpeau.
BuxTe ,Kak fa pasnosHaete kora 3awutata TpsibBa Aa 6be peMoHTUpaHa 1 noaMeHeHa".

MoHTupaHe Ha kackaTa: 1) ineHTuduumpaiite fecHns u/vnu nesus agantep (pasnosHasa ce no 6ykeute R u L Ha rep6a),
nocTaBeTe ro B CbOTBETHUS CNOT W HATUCHETE HaZoNy, I0KaTO LipakHe Ha MACTOTo cu (cur. 1). MoeTopeTe onepauusTa
1 OT ApyraTta cTpaHa. [lgata agantepa Beye ca 3akpeneHu KbM kopryca Ha kackata (¢ur. 2). 2) MocTaBeTte pamoTo 3a
3aKpenBaHe Ha B13bopa BbPXY aaantepa (dur. 3), 3akayeTe ro 3a YepHaTa CTpaHN4Ha LMMNKa Ha BM3bopa 1 NOApaBHETE
ABete pedepeHTHN nuHnn (dur. 4). M3gbpnaiiTe nb3rada HaBbH, NMPUTUCHETE BM3bOPa KbM KackaTta u ocBoboaeTe
nnb3rava, 3a Aa ro sakpenute. (cdur. 5). 3) MosTOpeTe OnepauusTa 1 OT Apyrata cTpaHa.

WUspaxpgaHe: Bkniovete ce B cnucbka ¢ npoaykTu, kouto TpsibBa Aa Gbaat otctpaHenn: 1) 3a ga cBanute Bu3bopa:
MocraBeTe ko3upkaTa oTrope (cpur. 8), kaTo 3anoyHeTe OT eAHaTa CTpaHa, U3AbpnaiTe Nib3raya Ha aganTepa HaBbH
(cpur. 6) n ro oceobopeTe, KaTo ro U3gbpNaTe KbM 3aAHaTa YacT Ha kackata. MoBTopeTe onepauusita OT Apyrata cTpaHa.
2) 3a fa u3BaguTe ajanTepa OT kackaTa: HAaTMCHETE LUMMKaTa 3a 3akpernBaHe OT BbTPelHaTa CTpaHa Ha koprnyca Ha
KackaTa HaBbH (cour. 7) u st usgbpnaiTe.

YnotpeBa : oT CblECTBEHO 3HauYeHNe € YCTPONCTBOTO /1@ Ce M3Monasa Mo Bpeme Ha paboTa unu crnopTHa feiHoct. 3a
[nia GbJje anekBaTHO 3alMTEHO, TO TpsibBa Aa Ce MOHTMPA 3ApaBo Ha kackaTa U [ja Ce HOCH, KaKTO € NOKa3aHo Ha ur.
8 - ,Hapony“. YcTpoiicTBOTO TpsibBa [a ce perynupa Taka, Ye Aa nacHe Ha notpeutens; To Tpsibea aa ce nocTaem Taka,
Ye J1a ce CBefe 0 MUHUMYM NMPOHUKBAHETO Ha BBHLLHM (hakToOpK, KOUTO MOraT Aa yBpeasT ouuTe.

MOYMNCTBAHE CeaneTte yCTpoICTBOTO OT KackaTa v ro MouucTeTe camo ¢ Meka Boja v canyH. Macylete ectecTBeHo
npu cTaitHa Temnepatypa. He nu3nonssaiite xumMu4eckin NOYMCTBALLM Npenapatyi, pasTBopuTeni, GeH3nH unn abpasnsH
npaxoBe: Te MOraT ja AoBeAaT A0 HamansiBaHe Ha 3[paBMHaTa Ha KOHCTpyKUMsiTa. H1Kora He TbpkaiiTe nelata, korato
e cyxa.

CBbXPAHEHWE CbxpaHsiBaiite Ha Cyxo W TOMNO MSCTO, 3alUMTEHO OT ynTpaBMoneToBuTe mbun. Korato He ce usnonssa,
YCTPOWCTBOTO TpsiGBa Aa Gbe 3alMTEeHO OT NMpsika CITbHYEBa CBETNIMHA U U3TOYHULYM Ha TonnuHa. Mpenopbysame By
[la 1o CbxpaHsiBaTe B OpUrvHanHata My onakoska. He npunaraiite nenuna, pastBopuTeni, CTUKepu unm 6os, ako Te He
OTroBapsiT Ha cneyvdukauumTe Ha npoussoauTens. Besika HepaspelueHa nonpaeka Uy MoanuUKaLVs e ce oTpasu
HeGNaronpusTHO Ha 3aLLUTHUTE (DYHKLUM.

TpaHcnopTpaHe Hama crieuvanty npeanasti Mepki 3a TPaHCNopTHpaHe Ha yCTPOHCTBOTO.

YCTPOUCTBO MakcumanHusT cpok Ha ekcnnoatauusi Ha ycTpoidcTBoto e 10 roguHn OT roguHaTta Ha npousBOACTBO.
CpoKbT Ha ekcnnoaTtauysi 3aBUCH U OT Pa3nuyHu [ereHepaTuBHI (HakTopy, BKIIOYMTENHO TeMnepaTypHu konebanus,
u3naraHe Ha npsika CITbHYeBa CBETNMHA, 4YECTOTa M yCroBus Ha ynotpeba. [latata Ha Npou3BoACTBO Moxe Aa Gbae
OTKpUTa BbPXY MapKupoBKaTa Ha oGeKTvBa.

KAK A PASMO3HAETE KOTA 3ALUTATA TPABBA JA BLAE MOMPABEHA UMM 3AMEHEHA 3awverete npogykTa,
ako 3abenexuTe NPOMEHN B 3DEHNETO, APACKOTMHU 1 MOBPeAM Mo neljata unu pamkarta. MpoaykTsT Tpsbsa Aa Gbae
M3XBBPIEH U 3aMeHeH 1 B cneaHuTe cryyau: - MpoflykTu ¢ fata Ha npousBoAcTBo noseye oT 10 roanHu. - MpoaykT,
TNOANOXKEHN HA CUMHU YAApW, NaAaHUs N MexaHnuHi fedopmam. - MpofyKTh CbC CbMHUTENEH NPOU3XO0[, U UCTOPUSt
Ha ynotpeb6a.

FAPAHLIUA KASK S.p.A. rapaHTupa 3a cpok OT 3 roavHu cpeLly BCskakeu AedekTy Ha MaTepuana unv npou3BoaCTBEHM
necektn. FapaHuusiTa He nokpuBa AedeKT, MPUYMHEHN OT HOPMAanHO M3HOCBAHE, MoAWUdUKaLUW, HEenpaBUIHO
CbXpaHeHue, HenpaBuHa NoAApbXKa U ynotpeba, pasnnyHa oT Taau, 3a KOSTO YCTPOICTBOTO e CepTUdNLMPaHO.
PE3EPBHW YACTU Y AKCECOAPU WAC00009 ADANTEPU EASY CLICK

EN ISO 16321-1:2022 OBACHEHUE HA MAPKMPOBKATA (ZEN/ZEN FOAM) Upentudvkauna Ha moaena; (09/2024)
Mecen v roguHa Ha npoussoactso; (CE) MapkupoBka 3a CbOTBETCTBME C M3UCKBaHWSATA 3a 3apase v GesonacHocT Ha
PernameHnt 2016/425 Ha EC; (KASK) VaeHntudmkauyns Ha npoussoputens; (UL1,2 / GL1 / GL2) Homep Ha cuntbpa u
HioaHC. (YNTpaBnOneToB (UNTHP C Bb3MOXHOCT 3@ pa3no3HaBaHe Ha CBETNIMHA U CBETNIONPOMYCKNMBOCT Mexay 74,4 u
100 TvA (npospayHa newya). duntpu Sunglare 3a npodecvoHanHa ynotpeba ¢ Bb3MOXHOCT 3@ OTKPUBAHE Ha CBETNIMHEH
CUrHan 1 nponyckaHe Ha ceeTnvHa mexzay 80 u 43 TvA (onyweHa newa), duntpu Sunglare 3a npodecuoranHa ynotpeba
C Bb3MOXHOCT 3@ OTKPUBAHE Ha CBETNMHEH CUrHarn 1 nponyckaHe Ha ceeTnnHa mexay 43 u 18 TvA (cpebbpHa orneganta
newa); BHUIMAHUE: OnyweHrata newa v cpebbpHata orneganta neia He ca NoAXoAsiM 3a wodupaHe B nonympak
unu npes HowTa; (DT) Hueo Ha yaap: ycToitumsocT go 80 m/s npu ekctpemHn Temnepatypy (-5°C +55°C); (1) MoaoBpeHu
onTUYHM xapaktepuctuku; (K) YcToiiumsocT Ha nospean no nosbpxHocTTa; (N) YcToitumsocT Ha sambrissade; (CH)
YCTORYMBOCT Ha XUMUKanu. TeYHU XumuKanu, Cpelly KOWTO e TecTBaHo oBopyaBaHeTo: cspHa kucenuHa (30 % Bopga),
HaTpueB xuapokeua (10 % Boga), p-kcuneH, 1-6ytaHon, n-xentaH (16321) TexHuueckn pecbepeHTeH ctaHaapT; (1-M)
Mpunoxwum pasmep Ha rnasara.

ANSI Z87.1 - OBACHEHVE HA MAPKUPOBKATA (+) 3Hak 3a yaap; (U6) UV duntop; (L1.5/ L2.5) dunTbp 3a Buauma
cBeTnuHa; (X) 3awura ot 3ambrisisane; (D3) 3awmTa ot npbeki/kanku.

To3n apTuKkyn rapaHTMpa BUCOKO HMBO Ha ONTUYHM XapPaKTEPUCTUKW, CPABHUMM CbC CTAHOAPTHUTE M3WNCKBAHUS Ha
KaTeropusita ,oumnna“ cernacHo ANSI Z87.1. Mopaau ToBa ToOW MOXE Aa Ce cuuTa 3a OCHOBHA 3alyUTa U He U3nckea
M3NON3BaHETO Ha [OMbHUTENHN 04MNa UMK NPeanasHini Macku.

JEKNAPALIUA 3A CbOTBETCTBUE 3a ga nonyuute konve ot EC geknapauusta 3a CbOTBETCTBUE, NOCETETE
www.kask-safety.com.
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SZEMVEDELEM

HASZNALATI UTASITAS

ALTALANOS INFORMACIOK A késziilék hasznalata elétt figyelmesen olvassa el az utasitasokat; ennek elmulasztasa
csokkentheti a felkinalt biztonsagot. A nem megfeleld hasznalat miatt bekdvetkezd, sériiléssel vagy akar halallal
jaré baleset esetén a gyart6 és/vagy a forgalmazd nem vallal felelésséget. Ezt a készlléket csak és kizardlag azokra
a tevékenységekre szabad hasznalni, amelyekre a késziiléket tanusitotték. Ez az eszkdz egy szemvéds, amelyet
4ltalanos hasznalatra szantak a véddésisakokkal egyutt a sportban, az iparban és a magasban végzett munkak soran.
Ez az eszkdz 8nélléan csak a sisakmodellekkel kombinalva hasznalhaté: lasd az 1. lapot. Ez az eszkdz nem hasznalhatd
mas helyzetekben, mint amelyekre tervezték (pl. elektromos veszélyek). Ez a véddeszkdz az 1M fejformahoz alkalmas.
Akésziilék az EN ISO 16321-1:2022 szabvény szerint tanusitott. Il. kategdriajd egyéni védéeszkdznek minésil, és mint
ilyen, az EU 2016/425 rendelet V. és VI. mellékletében foglalt kovetelmények alkalmazasaval az uniés tanusitasi eljaras
hatalya ala tartozik. A tanusitasi eljarast a CERTOTTICA SCARL, Zona Industriale Villanova, 32013 - Longarone (BL),
Olaszorszag, bejelentett szervezet (Notified Body No. 2008) végezte.

FIGYELMEZTETES : A szemvéddk az arc jelents részei szamara nem vagy csak kevés védelmet nydjtanak. Csak akkor
hasznalhatdk, ha a megfelelé kockéazatértékelés azt jelzi, hogy az arc védelme nem sziikséges. Figyelmeztetés: A
felhasznalé bérével érintkezésbe keriilé anyagok allergias reakcidkat okozhatnak az érzékeny egyéneknél. A jelen
kézikonyvben szerepld késziilék hipoallergén anyagokbol késziilt. Néhany kiilonosen érzékeny felhasznalé azonban
allergiés reakcidkat tapasztalhat. Ebben az esetben ajanlott a hasznélatot abbahagyni, és sziikség esetén orvoshoz
fordulni. Figyelmeztetés: a karcos vagy sérlilt lencséket ki kell cserélni. Figyelmeztetés: A nem kijel6lt korrekcios
szemiivegkereteken viselt napellenzdk olyan Gtéseket kdzvetithetnek, amelyek karosithatjak a korrekcids szemiiveget,
és igy veszélyt jelenthetnek visel&jlkre. Figyelmeztetés: A feltiintetett védelmi szintek csak akkor garantaltak, ha a
napellenzé hasznalat kozben teljesen védé helyzetben van (img.8 ,lefelé”). Figyelmeztetés: Ugyeljen arra, hogy a
tervezett tevékenységhez a megfeleld tipusi védészemiveget a megfeleld sisakkal egyltt hasznalja. Vigyazat! Az
(it6dott véddket nem szabad hasznalni, és ki kell dobni és ki kell cseréIni. Figyelem! Ha az (itkdzési szint szimbdlumok
nem azonosak a lencsén/vizen és a vazon, akkor a teljes véddhoz az alacsonyabb szintet kell rendelni. Figyelem! A 7,
9, CH kédszamoknak/betliknek megfeleld protektorok csak akkor rendelkeznek teljes védelemmel, ha a megfeleld
szimbolumok megegyeznek a lencsén és a kereten. Figyelmeztetés: Ha a sz(iré fényateresztd képessége 75 szazaléknal
kisebb és 8 szazaléknal nagyobb, a kdvetkezd figyelmeztetés érvényes: ,Nem alkalmas szirkiletben vagy éjszaka
torténd vezetéshez” vagy »Nem alkalmas éjszaka vagy rossz fényviszonyok kézott torténd vezetéshez«. Ugyanez a
figyelmeztetés vonatkozik azokra a fotokrém sz(ir8kre is, amelyek fényateresztd képessége halvanyuld fényviszonyok
mellett 75 %-nél kisebb. Figyelmeztetés: A parasodasgatléd teljesitményt olyan tényezdk befolyasolhatjak, mint a
kdrnyezeti paratartalom és hdmérséklet, a nem megfeleld lencsetisztitas és a szennyez8dés jelenléte a lencse belsd
feltletén. Figyelmeztetés: Ha egynél tobb személy hasznalja a védét, ajanlott megtisztitani (Iasd a , Tisztités” cimii
részt), miel6tt egy masik személy hasznalna.

HASZNALATI UTMUTATO Vigyazat! Minden hasznélat eltt ellenérizni kell a késziiléket, hogy nincs-e rajta sériilés.
Lasd: ,Hogyan ismerhetd fel, ha a védelmet javitani vagy cserélni kell”.

A sisak felszerelése:1) Hatarozza meg a jobb és/vagy bal oldali adaptert (a hatoldalon lévé R és L betlirdl ismerhetd
fel), helyezze be a megfeleld nyilasba, és nyomja le, amig a helyére nem kattan (1. abra). Ismételje meg a miveletet
a masik oldalon. A két adaptert most mar a sisakhéjhoz rogzitjik (2. abra). 2) Helyezze a napellenzé régzitékarjat
az adapter f6lé (3. 4bra), akassza be a napellenzé fekete oldalsé klipszébe, és igazitsa egymashoz a két referencia
vonalat (4. &bra). Hizza a csuszkat kifelé, nyomja a sisak felé a vizort, majd engedje el a cstszkat a rogzitéshez. (5.
4bra). 3) Ismételje meg a miveletet a masik oldalon.

Eltavolitas: 1) A napellenzé eltévolitasdhoz: Helyezze a napellenzét a tetejére (8. abra), az egyik oldalrdl kiindulva
huzza ki az adapter csuszkajat kifelé (6. abra), majd a sisak hatsé része felé hizva oldja ki. Ismételje meg a miveletet
a masik oldalon. 2) Az adapter eltavolitasa a sisakrél: nyomja kifelé a sisakhéj belsé oldalan lévé régzitd kapcesot (7.
abra), és huzza ki.

Hasznalat: A késziiléket a munka vagy a sporttevékenység sorén végig hasznalni kell. A megfelel6 védelem érdekében
a sisakra biztonsagosan fel kell szerelni, és a 8. dbra szerint -, lefelé” - kell viselni. Az eszkdzt a visel8jének megfelelden
kell bedllitani; tgy kell elhelyezni, hogy a szemet karosité kiilsé anyagok behatolasa minimalisra csékkenjen.
TISZTITAS Vegye le a késziiléket a sisakrol, és tisztitsa meg csak enyhe szappannal és vizzel. Széritsa meg természetes
maodon, szobahdmérsékleten. Keriilje a vegyi tisztitoszerek, oldészerek, benzin vagy stroléporok hasznalatat: ezek a
szerkezeti szilardsag csdkkenését okozhatjak. Soha ne dérzsélje a lencsét, amikor az szaraz.

TAROLAS Térolja széraz, meleg helyen, UV-sugérzastd| védve. Hasznalaton kiviil a késziiléket védeni kell a kézvetlen
napfénytdl és héforrasoktsl. Javasoljuk, hogy az eredeti csomagolasban térolja. Ne alkalmazzon ragasztét, oldészert,
matricat vagy festéket, ha azok nem felelnek meg a gyarté elGirasainak. Barmilyen jogosulatlan javitas vagy modositas
hatranyosan befolyasolja a védelmi funkcidkat.

SZALLITAS A késziilék szallitasaval kapcsolatban nincsenek kiilonleges évintézkedések.

ELETTartam A késziilék maximalis élettartama a gyartés évété| szamitott 10 év. Az élettartam kiilénbdz6 degenerativ
tényezéktdl is fligg, beleértve a hémérsékletvaltozasokat, a kdzvetlen napfénynek vald kitettséget, a hasznalat
gyakorisagat és korilményeit. A gyartas datuma a lencse jeldlésén talalhato.

HOGYAN ERZZE MEG, HOGYAN KELL A VEDGSZEMUVEGET KIJELOLNI, HOGYAN KELL Cserélje ki a terméket, ha
latasbeli valtozasokat, karcoldsokat és a lencse vagy a keret sériilését észleli. A terméket a kdvetkezd esetekben
is el kell tavolitani és ki kell cserélni: - 10 évnél régebbi gyartasi idével rendelkezé termékek. - Sulyos ttéseknek,
eséseknek vagy mechanikai deformaciénak kitett termékek. - Kétséges eredet(i és hasznélati malti termékek.
GARANCIA A KASK S.p.A. 3 év garanciat vallal minden anyag- vagy gyartasi hibara. A garancia nem terjed ki a normal
elhasznal6das, a modositasok, a helytelen tarolds, a nem megfeleld karbantartas vagy a késziilék tandsitasatél eltérd
felhasznélas &ltal okozott hibakra.

POTALKATRESZEK ES TARTOZEKOK WAC00009 EASY CLICK ADAPTEREK

EN ISO 16321-1:2022 A JELOLES MEGJELOLESE (ZEN/ZEN FOAM) A modell azonositasa; (09/2024) A gyartas hénapja
és éve; (CE) Az EU 2016/425 rendelet egészségligyi és biztonsagi kdvetelményeinek valé megfelelést igazolé jel;
(KASK) A gyarté azonositasa; (UL1,2 / GL1 / GL2) A szlrd teljesitménye és arnyalatszama. (UV-sziiré fényérzékeld
képességgel és 74,4 és 100 TvA kozodtti fényateresztd képességgel (atlatszé lencse). Sunglare szlrék professzionalis
hasznélatra, fényjel-érzékelési képességgel és 80 és 43 TvA kozotti fényateresztd képességgel (fustolt lencse),
Sunglare sz(ir8k professzionélis hasznalatra, fényjel-érzékelési képességgel és 43 és 18 TvA kdzdtti fényateresztd
képességgel (ezlist tiikorlencse); FIGYELEM: A flstdlt lencse és az eziist tikorlencse nem alkalmas szirkiileti vagy
éjszakai vezetéshez; (DT) Utésszint: ellenéllas 80 m/s-ig szélséséges hémérsékleten (-5°C +55°C); (1) Fokozott optikai
teljesitmény; (K) Ellenallas a feliileti sérilésekkel szemben; (N) Ellenallas a kddképzdéssel szemben; (CH) Ellenallas
a vegyi anyagokkal szemben. Folyékony vegyi anyagok, amelyekkel szemben a berendezést tesztelték: kénsav (30%
viz), natrium-hidroxid (10% viz), p-xilol, 1-butanol, n-heptan (16321) Miiszaki referenciaszabvany; (1-M) Alkalmazhato
fejméret.

ANSI 287.1 - A MEGJELOLESEK KIJELOLESE (+) Utésvédelmi jeldlés; (U6) UV-sz(irs; (L1.5 / L2.5) Lathato fény sz(iré; (X)
Anti-fog; (D3) Froccsenés- és cseppvédelem.

Ez a termék magas szintli optikai teljesitményt garantal, amely az ANSI Z87.1 szerinti ,szemiiveg” kategoria
szabvanyos kdvetelményeihez hasonlé. Ezért elsédleges védelemnek tekinthetd, és nem igényel tovabbi
védészemiiveg vagy védémaszk hasznalatat.

MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT Az EU-megfeleléségi nyilatkozat masolatanak beszerzéséhez latogasson el a
www.kask-safety.com weboldalra.
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PROTECTIA OCHILOR

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

INFORMATII GENERALE Cititi cu atentie instructiunile inainte de a utiliza acest dispozitiv; nerespectarea acestei
instructiuni poate reduce siguranta oferita. In cazul unui accident soldat cu raniri sau chiar deces din cauza utilizarii
necorespunzatoare, producatorul si/sau distribuitorul nu sunt raspunzatori. Acest dispozitiv trebuie sa fie utilizat
numai si exclusiv pentru activitatile pentru care a fost certificat. Acest dispozitiv este o protectie pentru ochi destinata
utilizarii generale cu casti de protectie in sport, industrie si lucrari la inaltime. Acest dispozitiv nu poate fi utilizat
individual decat in combinatie cu modelele de casti: a se vedea tab.1. Acest dispozitiv nu este destinat utilizarii in
alte situatii decat cele pentru care a fost proiectat (de exemplu, pericole electrice). Acest dispozitiv de protectie
este adecvat pentru headform 1M. Dispozitivul este certificat in conformitate cu EN ISO 16321-1:2022. Este un
echipament individual de protectie de categoria Il si, ca atare, face obiectul procedurii de certificare UE cu aplicarea
cerintelor din anexele V si VI la Regulamentul UE 2016/425. Procedura de certificare a fost efectuata de organismul
notificat CERTOTTICA SCARL, Zona Industriale Villanova, 32013 - Longarone (BL), ltalia, organism notificat nr. 2008.
AVERTISMENT: Ochelarii de protectie oferd o protectie redusa sau inexistentd pentru zone importante ale fetei.
Acestea ar trebui utilizate numai atunci cand o evaluare adecvata a riscurilor indica faptul ca protectia fetei nu este
necesara. Avertisment: Materialele care pot intra in contact cu pielea utilizatorului pot provoca reactii alergice la
persoanele sensibile. Dispozitivul care face obiectul acestui manual este fabricat din materiale hipoalergenice.
Cu toate aceste i utilizatori deosebit de sensibili pot prezenta reactii alergice. In acest caz, se recomanda
intreruperea utili , daca este necesar, consultarea medicului dumneavoastra. Avertisment: lentilele zgariate sau
deteriorate trebuie ?n\ocu'\te, Avertisment: Vizierele purtate pe rame corective nedesemnate pot transmite impacturi
care pot deteriora ochelarii corectivi, creand astfel un pericol pentru purtator. Avertisment: Nivelurile de protectie
indicate sunt garantate numai atunci cand viziera este complet in pozitia de protectie in timpul utilizarii (img.8 ,jos").
Avertisment: Asigurati-va ca utilizati tipul corect de vizor in combinatie cu casca corecta pentru activitatea prevazuta.
Atentie: Protectori loviti nu trebuie utilizati si trebuie aruncati si inlocuiti. Atentie: Daca simbolurile nivelului de impact
nu sunt aceleasi atat pe lentild/vizor, cat si pe rama, nivelul inferior este cel care trebuie atribuit protectiei complete.
Atentie: Protectorii corespunzatori numerelor de cod/ literelor 7, 9, CH sunt asigurati de protectia completa numai
daca simbolurile respective sunt aceleasi atat pe lentild, cat si pe rama. Avertisment: Atunci cand filtrul are o
transmisie a luminii mai mica de 75 % si mai mare de 8 %, se aplica urmatorul avertisment: ,Nu este adecvat pentru
conducerea la amurg sau pe timp de noapte” sau «Nu este adecvat pentru conducerea pe timp de noapte sau in
conditii de lumin3 slaba». Acelasi avertisment se aplica filtrelor fotocromice pentru care transmisia luminii in conditii
de lumina slaba este mai mica de 75 %. Avertisment: Performanta anticearcan poate fi afectata de factori precum
umiditatea si temperatura ambientald, curdtarea necorespunzitoare a lentilelor si prezenta murdariei pe suprafata
interioara a lentilelor. Avertisment: Atunci cand o protectie este utilizatda de mai multe persoane, se recomanda
curatarea acesteia (consultati ,Curatare”) inainte de a fi utilizatd de o altd persoana.

INSTRUCTIUNI PENTRU UTILIZARE Atentie: Inainte de fiecare utilizare, dispozitivul trebuie verificat pentru a detecta
eventuale deteriorari. Consultati ,Cum sa recunoasteti cand protectia trebuie reparata si inlocuita”.

Montarea castii: 1) Identificati adaptorul drept si/sau stang (recognoscibil dupa litera R si L de pe spate), introduceti-|
n fanta corespunzatoare si apasati in jos pana cand se fixeaza (fig. 1). Repetati operatiunea pe cealaltd parte. Cele
doud adaptoare sunt acum fixate pe carcasa castii (fig. 2). 2)Pozitionati bratul de fixare a vizierei peste adaptor (fig. 3),
prindeti-l de clema laterald neagra a vizierei si aliniati cele doua linii de referinta (fig. 4). Trageti glisorul spre exterior,
apdsati viziera spre casca si eliberati glisorul pentru a o fixa. (fig. 5). 3) Repetati operatiunea pe cealalta parte.
ndepartarea: 1) Pentru a indeparta viziera: Pozitionati viziera in partea superioara (fig. 8), incepand de pe o parte,
trageti cursorul adaptorului spre exterior (fig. 6) si eliberati-l trdgandu-| spre partea din spate a castii. Repetati
operatia pe cealaltd parte. 2) Pentru a scoate adaptorul din casca: apasati spre exterior clema de fixare de pe
interiorul carcasei castii (fig. 7) si trageti-| afara.

Utilizare: este esential s3 utilizati dispozitivul pe toatd durata activitatii profesionale sau sportive. Pentru o protectie
adecvatd, acesta trebuie montat bine pe casca si purtat ca in fig. 8 - ,in jos”. Dispozitivul trebuie reglat pentru a se
potrivi purtatorului; acesta trebuie pozitionat pentru a minimiza patrunderea agentilor externi care ar putea afecta ochii.
Curatare Scoateti dispozitivul din casca si curatati-I folosind numai apa si sdpun bland. Uscati in mod natural la
temperatura camerei. Evitati utilizarea detergentilor chimici, a solventilor, a benzinei sau a pulberilor abrazive:
acestea pot provoca o reducere a rezistentei structurale. Nu frecati niciodata lentila cand este uscata.

DEPOZITARE Depozitati intr-un loc uscat, cald, protejat de radiatiile UV. Atunci cand nu este utilizat, dispozitivul
trebuie sa fie protejat de lumina directd a soarelui si de sursele de céldura. Va recomandam sa il depozitati in
ambalajul sdu original. Nu aplicati adezivi, solventi, autocolante sau vopsea daca acestea nu sunt conforme cu
specificatiile producatorului. Orice reparatie sau modificare neautorizata va afecta negativ functiile de protectie.
TRANSPORT Nu existd precautii speciale pentru transportul dispozitivului.

DURATA Dispozitivul are o duratd de viata maxima de 10 ani din anul de fabricatie. Durata de viata depinde, de
asemenea, de diversi factori degenerativi, inclusiv variatiile de temperaturd, expunerea la lumina directa a soarelui,
frecventa si conditiile de utilizare. Data de fabricatie poate fi gasita pe marcajul lentilei.

CUM SA RECUNOASTETI CAND PROTECTIA TREBUIE REPARATA SAU INLOCUITA inlocuiti produsul dacé observati
modificéri ale vederii, zgarieturi si deteriorari ale lentilelor sau ramei. De asemenea, produsul trebuie sa fie eliminat si
nlocuit in urmatoarele cazuri: - Produse cu o data de productie mai mare de 10 ani. - Produse supuse unor impacturi
grave, cazaturi sau deformari mecanice. - Produse cu origine indoielnica si istoric de utilizare.

GARANTIE KASK S.p.A. garanteaza timp de 3 ani impotriva oricaror defecte materiale sau de fabricatie. Garantia nu
acopera defectele cauzate de uzura normald, modificari, depozitare incorect3, intretinere necorespunzatoare sau alte
utilizéri decat cele pentru care dispozitivul a fost certificat.

PIESE DE SCHIMB $I ACCESORII WWAC00009 ADAPTOARE EASY CLICK

EN ISO 16321-1:2022 EXPLICATIA MARCARII (ZEN/ZEN FOAM) Identificarea modelului; (09/2024) Luna si anul de
fabricatie; (CE) Marcajul de conformitate cu cerintele de sanatate si siguranta ale Regulamentului UE 2016/425;
(KASK) Identificarea producatorului; (UL1,2 / GL1 / GL2) Performanta filtrului si numarul nuantei. (Filtru UV cu
capacitate de detectare a luminii si transmisie a luminii intre 74,4 si 100 TvA (lentila transparentd). Filtre Sunglare
pentru uz profesional cu capacitate de detectare a semnalului luminos si transmisie a luminii intre 80 si 43 TvA
(lentila fumurie), Filtre Sunglare pentru uz profesional cu capacitate de detectare a semnalului luminos si transmisie
a luminii intre 43 si 18 TvA (lentild oglinda argintie); ATENTIE: Lentilele fumurii si lentilele cu oglinda argintie nu
sunt potrivite pentru condus in amurg sau pe timp de noapte; (DT) Nivel de impact: rezistenta de pana la 80 m/s la
temperaturi extreme (-5°C +55°C); (1) Performanta optica imbunatatita; (K) Rezistentd la deteriorarea suprafetelor;
(N) Rezistenta la aburire; (CH) Rezistenta la substante chimice. Produse chimice lichide impotriva carora a fost testat
echipamentul: acid sulfuric (30% apa), hidroxid de sodiu (10% apa), p-xilena, 1-butanol, n-heptan (16321) Standard
tehnic de referintd; (1-M) Dimensiunea capului aplicabila.

ANSI Z87.1 - EXPLICATIA MARCARII (+) Marcaj de impact; (Ué) Filtru UV; (L1.5/ L2.5) Filtru de lumina vizibil3; (X) Anti-
ceatd; (D3) Protectie impotriva stropilor/caderilor.

Acest articol garanteaza un nivel ridicat de performantd optica, comparabil cu cerintele standard ale categoriei
,ochelari” in conformitate cu ANSI Z87.1. Prin urmare, poate fi considerat drept protectie primara si nu necesita
utilizarea de ochelari sau masti de protectie suplimentare.

DECLARATIE DE CONFORMITATE Pentru a obtine o copie a Declaratiei de conformitate UE, vizitati
www.kask-safety.com.




